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ಕೃತಜ್ಞತೆ 


ನನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಬೆಳೆಯಲು ಅವಕಾಶ ನೀಡಿದ ' ಕನ್ನಡಪ್ರಭ' 
ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕ ವರ್ಗಕ್ಕೆ , ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದಿ|| ಕೆ. ಎಸ್ . ರಾಮಕೃಷ್ಣ 
ಮೂರ್ತಿ ಅವರಿಗೆ, ನನ್ನ ಲೇಖನ ವ್ಯವಸಾಯ ಪ್ರಾರಂಭವಾದದ್ದೇ 
ಶ್ರೀ ಕೆ. ಎಸ್ . ನಿಸಾರ್ ಅಹಮದ್ ಅವರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಎಂದೇ ಈ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಸಂತೋಷದಾಯಕವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 
ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಕೂಡ. 

ಕರಡನ್ನು ಓದಿ, ಕೃತಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಾಯಕ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಬರೆದು 
ಕೊಟ್ಟ ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾಗುರುಗಳು ಪ್ರೊ . ಬಿ. ವಿ. ಗೋವಿಂದರಾಜುಲು ಅವರು. 
ಅವರಿಗೆ ನನ್ನ ವಿಶೇಷ ನಮನ. 

ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಅನ್ನ ಪೂರ್ಣ ಸದಾ ಸಹಕರಿಸುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾಳೆ. ಮಿತ್ರ 
ಲೇಖಕ ಶ್ರೀ ಸ. ರ. ಸುದರ್ಶನ ಕರಡು ಮುದ್ರಣವನ್ನು ತಿದ್ದಿ ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಪುಟಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿದ್ದ ಲೇಖನ ಕೃತಿರೂಪ ತಳೆದದ್ದು ನಭಶ್ರೀ 
ಪ್ರಕಾಶನದವರ ಪ್ರೇರೇಪಣೆಯಿಂದ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತ 
ಅವರಿಗೆ ನಾನು ಋಣಿ. ಜೊತೆಗೆ ಸಮೀರ ಪ್ರಿಂಟರ್ ಮಾಲೀಕರ ಸಕಾಲಿಕ 
ಮುದ್ರಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಮರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. 

ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಾನು ಸದಾ ಕೃತಜ್ಞ . 


ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 


ಈಗ್ಗೆ ಐದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿ, ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಓದುತ್ತಾ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಮೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳೂ ಈ 
ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪಠ್ಯ , ಪಠೇತರ , ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದಿವೆ. ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರವೂ ಈವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗಿಲ್ಲ . ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಬೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಎಣಿಸಬಹುದು ಅಷ್ಟೆ . ಯಾಕೆ ಹೀಗೆ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿದೆ. 
ಭೂವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೃತಿ 
ಗಳಿವೆ. ಆ ಬಗ್ಗೆ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲೇಖಕರ ಭೂ 
ವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದಿದರೆ ಒಂದು ಅಂಶ ಮಾತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರೂಪಣೆ, ಭಾಷೆ, ಪರಿಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥ, ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಸಾಮರಸ್ಯವಿರುವುದು ಅತಿ ವಿರಳ. ಒಬ್ಬ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಅಭ್ಯಾಸಿಗೆ 
ನಾವು ಎಲ್ಲ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ತಡಕಾಟಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ 
ಎಂಬುದು ಈ ಕೃತಿರಚನೆಯ ಉದ್ದೇಶಗಳಲ್ಲೊಂದು. ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಬಗೆಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ . ಲೇಖಕರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿನ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಸಾಗಿಲ್ಲ. ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಕಿರುಪರಿಚಯ 
ವಿದಷ್ಟೆ . ಪ್ರೊ || ಡಿ. ರಂಗಯ್ಯನವರು ಕಾಲೇಜು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಮೂಲಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾರತದ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ, 
ಪ್ರಾಚೀನ ಸಸ್ಯಗಳು, ಸ್ಪಟಿಕಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಂತಾದ ಪದವಿ ತರಗತಿ ಪಠ್ಯಕ್ರಮ 
ವನ್ನೂ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿನ ಅವಲೋಕನೆಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಅವರ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ . ಇದರಂತೆ ಡಾ . ಬಿ. ಸಿ. ರಾಧಾ 
ಕೃಷ್ಣ ಅವರ 'ಲೋಹವಿದ್ಯೆ ' ಎಂಬ ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ ಹೊತ್ತಗೆಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಡಾ ಬಿ. ವಿ. ಗೋವಿಂದರಾಜುಲು ಅವರ 
ಕೃತಿಗಳು ವಿಭಿನ್ನ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಅಂದರೆ ಮೂಲಕೃತಿ, 


ಅನುವಾದ, ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ ಪಳಗಿದ 
ಕೈಯಾಡಿದೆ. ನನ್ನ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇದರಿಂದಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವ 
ಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಜಲಿನಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ನೆರ , 
ವಾಗಿರುವಂತಹ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿರುವ ಕೃತಿ, ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಒಂದು ವಿಜ್ಞಾನ 
ಕೃತಿಯ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಪಾತ್ರ ಮಹತ್ವದ್ದು . 
ಆದರೆ ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಅದೊಂದೇ ಮಾನದಂಡವಲ್ಲ . 
ವ್ಯತ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಥಿತಿ, ಅರ್ಥಕೊಡುವಂತೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಬಳಕೆಯಾದರೆ 
ಅದು ತರುವ ಅಪಾಯ ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ. ಇದು ಅಕ್ಷರಶಃ 
ಸತ್ಯ . ಅಂತಹ ಕಾಳಜಿ ಅದರ ಪ್ರಸ್ತಾಪನೆಗೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟಿದೆ ಅಷ್ಟೆ . 
ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಬಿಡಿ ಲೇಖನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿ ನನ್ನ ಈ 
ಕೃತಿಯ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಒಗ್ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ವ್ಯರ್ಥಸಾಹಸ : ಈ ಕೆಲಸ ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಲಭ್ಯವಿರುವ, ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವೆನ್ನಬಹುದಾದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಅವಲೋಕಿಸಿ ಅವುಗಳ ಕೊಡುಗೆ, ಕೊರತೆಯನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂದಷ್ಟೇ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ . 


25 - 10 - 78 
ಬೆಂಗಳೂರು 


ಟ . ಆರ್ . ಅನಂತರಾಮು 


ವಿಜ್ಞಾನಸಾಹಿತ್ಯ 

ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ 


ಭಾಷಾವಾರು ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ ವಿಂಗಡಣೆಯಾದನಂತರ ರಾಷ್ಟ್ರದ ರಾಜಕೀಯ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ತಳೆದ ಸ್ವರೂಪವೇನೇ ಆಗಿರಲಿ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷಾಭಿವೃದ್ದಿ ಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಂತೂ ಅದೊಂದು ಉಲ್ಲೇಖನಾರ್ಹ ತಿರುವೆನ್ನ ಬಹುದು. 
ಭಾಷೆಯ ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳ ದುಡಿತ ನಿರೀ 
ಕ್ಷೆಗೂ ಮೀರಿ ಸಾಗಿತು. ಇಂತಹ ಆಸ್ಥೆಯಿಂದಲೇ ಕರ್ನಾಟಕದ ಮೂರು 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾನವಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಜತೆಗೆ ವಿಜ್ಞಾನದ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪಠ್ಯ ಪತ್ಯೇತರ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ 
ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೇ ಇರಿಸಿದೆ. ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಪೂರಕ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳಾಗಿ ಓದುಗರ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಬೆಳಸಿವೆ. ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರದ ವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ 1965 
ರಿಂದ ಈಚೆಗೆ ದ್ವಿಗುಣವಾಗುತ್ತಲೇ ಬರುತ್ತಿದೆ. ವಿಜ್ಞಾನಸಾಹಿತ್ಯ ತನ್ನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಹಿರಂಗಗೊಳಿಸಿದ್ದು ಈ ಅವಧಿಯಿಂದಲೆ. 
( ವಿಜ್ಞಾನಸಾಹಿತ್ಯ ' ನಿರ್ಮಾಣ ಕೃತಿಯ ಲೇಖನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಡಾ . ಸಿ . ಎನ್ . 
ಶ್ರೀನಿವಾಸಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಇಂದಿನ ವಿಜ್ಞಾನಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಕುರಿತಂತೆ ಅವಲೋಕನವೊಂದನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. “ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, 
ಅಷ್ಟೇಕೆ ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳೂ ಒಂದು ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬೆಳೆದಿವೆ, 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿವೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗದ್ಯ , ಪದ್ಯ , ಕಾದಂಬರಿ , 
ನಾಟಕ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ, ಉಳಿದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಜ್ಞಾನ ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಮಾಜಶಾಸ್ತ್ರ ಕಲೆ ಚರಿತ್ರೆ ನ್ಯಾಯಾಂಗಶಾಸ್ತ್ರ ತಾಂತ್ರಿಕ ವಿದ್ಯೆ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಅತ್ಯಲ್ಪ ” ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಹೇಳಿಕೆಯ 
ವಾಸ್ತವತೆಯನ್ನು ಖ್ಯಾತ ದಾರ್ಶನಿಕ ರಸೆಲ್ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ 
ಸಮರ್ಥಿಸಬಹುದು : 


“ ಒಂದು ಸಮಾಜದ ನಿತ್ಯ ಜೀವನ, ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮತ್ತು ಅದರ 
ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳ ಮೇಲೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ತಿಳಿವು ಮತ್ತು ಅದರ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬೆಳೆದ ತಂತ್ರಗಳು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರು 
ಇವೆಯೋ ಅಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆ ಸಮಾಜವು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ 'ವೆಂದು ನಾನು 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ತರತಮ ಮಟ್ಟಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂಬುದು 
ನಿಜ. ” 
“ ವಿಜ್ಞಾನವು ತನ್ನ ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಕೆಲವೇ ಸುಶಿಕ್ಷಿತ 
ರನ್ನುಳಿದು ಮಿಕ್ಕಂತೆ ತೀರಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿತ್ತು . 
ಆದರೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ವಿಜ್ಞಾನವು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಹೆಚ್ಚು ತೀವ್ರವಾಗಿ ನಿತ್ಯ ಜೀವನ 
ವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಿದೆ”. ಬುದ್ದಿ ಗಮ್ಯವಾದ ವಿಜ್ಞಾನ, ಭಾವಗಮ್ಯ 
ವಾದ ಮಾನವಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ತನ್ನ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದ್ದು , ಈ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಮೇಲೆ ವಿಜ್ಞಾನದ ಹಿಡಿತ ಎಷ್ಟು 
ನೇರವೋ ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅದು ಭಾಷೆಯ ಮೇಲೆ ಬೀರಿದೆ. 
ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆ ಸಂಯೋಗವಾಗಿಯೇ 
ಬೆಳೆದು ಬಂದದ್ದರಿಂದ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವರು ವಿಶೇಷ 
ವಾದ ಪರಿಶ್ರಮವನ್ನು ಪಡಬೇಕಾಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ ಗಾಢವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಪರಿಣಮಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ವಿಪುಲವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಮ್ಮೆಗೇ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವೆಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಭಿ 


* ಸಮಾಜದ ಮೇಲೆ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಭಾವ ಅನು. : ಡಾ . ಪಿ. ವಿ . ನಾರಾಯಣ 
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ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ 


೧೧ 


ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶ್ರೀ ಕೆ. ಎಸ್ . ನಿಸಾರ್ ಅಹಮದ್ ( ಕನ್ನಡ ವಿಜ್ಞಾನದ 
ಸಮರ್ಥ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬಲ್ಲದು : ಕರ್ಮವೀರ 19- 7- 70 ) ಹಾಗೂ ಶ್ರೀ 
ಜೆ. ಆರ್ . ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಯರು (“ ವಿಜ್ಞಾನ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು ” ವಿಜ್ಞಾನ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣ, ಪುಟ 38 - 39) ಹಿಂದೆಯೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಜ್ಞಾನದ ಅಪರಿಮಿತ ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ಕೃತಿ 
ರಚನೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಕೃತಿಯ ತಾಂತ್ರಿಕ ಮೌಲ್ಯ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಏರಲು 
ಸಾಧ್ಯ . ವಸ್ತುತಃ ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಕಾರವೇ ಬೌದ್ದಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಓದುಗರ ವರ್ಗಿಕರಣವೂ ಇದರಿಂದ ಆಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ . ಶಾಲಾ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳದ್ದು ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಪಂಕ್ತಿ . ಇದರಿಂದಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲು ಪಠ್ಯಕ್ರಮ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಜ್ಞಾನದ ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರವೇ ಆಗಿರಲಿ ಕೃತಿ ಅಥವಾ ಲೇಖನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಅದು 
ಯಾವ ಮಟ್ಟದ ಓದುಗರಿಗೆ ನಿಲುಕುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖ 
ವಾದ ಅಂಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಕೃತಿಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದರೆ 
ನಾವು ಇಂದು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ 
ಬಳಕೆ, ಅವು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥ , ನಮ್ಮ ನುಡಿಯ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ 
ಇಂತಹ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯತೆಯಂತಹ 
ಮೂಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನದ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಕಾರ ಅದು ಭಾಷಾಂತರ 
ವಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಮೂಲಕೃತಿಯೇ ಆಗಿರಲಿ ಈ ಅಂಶಗಳು ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯ 
ವಿವೇಚನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಮಾನದಂಡವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು . ದಶಕಕ್ಕೂ 
ಮಿಕ್ಕು ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಆಯಾಮ ಪಡೆದು 
ನಿರೂಪಿತವಾಗುತ್ತಿದೆ, ನಮೂನೆದರ್ಜೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಹೀಗಿದ್ದು ಮೇಲಿನ ಅಂಶಗಳೇ ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯ ನಿರ್ಧಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 

ಪ್ರಾಶಸ್ಯವಾಗುವ ಅಂಶದ ಬಗ್ಗೆ ವಿವೇಚನೆ ಅಗತ್ಯ . 
- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ ಅದು ಯಾವ ಮಟ್ಟದ ಓದುಗನನ್ನೇ 

ಗುರಿಯಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಾಮರ್ಶೆ ಇಲ್ಲದೆ ನಡೆದು 
ಬಂದುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಪರಾಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಫಲಿತವಾದ ವಿಚಾರ ಸರಣಿ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಯನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸುವ ತೀವ್ರ ಪ್ರಯತ್ನ ಇಂದಿನ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಹುಡುಕಲು ವಿಶೇಷವಾದ ಶ್ರಮ ಅಗತ್ಯ , 
ಒಂದು ವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬದಿಗಿರಿಸಿ ರಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಅಂತಹ ಗ್ರಂಥ ಪರಿಪೂರ್ಣವೇ ಎಂಬಂತಹ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಗಳನ್ನು ಇಂದು ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಿದೆ . ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಗತಿ 
ಯಾವುದೇ ಜನತೆಯ ಅಥವಾ ದೇಶದ ಸ್ವತ್ತಲ್ಲ ನಿಜ. ಆದರೆ ಭಾಷೆಯ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಸರಾಗ 
ವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿಲ್ಲ . ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಭಾಷೆ ಅನೇಕ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಗೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ವಿವಿಧ ಕೃತಿ 
ಗಳಿಂದ ಅರಿಯಬಹುದು. ವಿಜ್ಞಾನರಂಗದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಅನೇ 
ಷಣೆ, ಸಂಶೋಧನೆ, ಸಾಧನೆಗಳು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸೀ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ ಆ 
ಭಾಷೆಯ ಇತಿಹಾಸದ ಉಗಮ - ವಿಕಾಸದ ಅವಧಿ ಗಮನೀಯ. ವಿಜ್ಞಾನ 
ರಂಗದ ಏನೆಲ್ಲ ಸಾಧನೆಗಳು ಮೂಲತಃ ನಮ್ಮ ನಾಡು- ನುಡಿಗಳಲ್ಲೇ ಬರ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅದು ಅಹಿತವಾದೀತು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂತಹ 
ಧೋರಣೆಯಿಂದ ಬುದ್ದಿ ಜೀವಿಗಳಿಗಾದರೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುತ್ತದೆಯೆ ? ಇಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಮಟ್ಟದ ಚಿಂತನೆ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸೀ ಭಾಷೆಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಕಸರತ್ತು ವೃಥಾ ಪರಿಶ್ರಮ ಮಾತ್ರವಾಗುತ್ತದಲ್ಲದೆ ಇದರಿಂದ 
ಸಾಧಿತವಾದ್ದೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೊನೆಗೂ ಎದುರಿಸದೆ ಗತ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ, 
ಕನ್ನಡದ ಒಂದು ವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆಮೂಲಾಂಶಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ 
ನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ , ಸಲೀಸು ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕಿಸಬಹುದೆ ಎಂಬ 
ದೃಷ್ಟಿ ಇಂದಿನ ಕೃತಿಕಾರರಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳೂ ನನ್ನ ತಲೆ ಹೊಕ್ಕಾವು, ಮೂಲಕೃತಿಯಾಗಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅನುವಾದ 
ಕೃತಿಯಾಗಿರಲಿ ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ್ದು , ಇಂದು ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವವರೆಲ್ಲಾ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಎಂಬುದು ಸ್ಮರಣೀಯ . 


ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ - ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ 
ಕನ್ನಡದ ವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಷ್ಟೇಕೆ ಮಹತ್ವ 
ಕೊಡಬೇಕು ಎಂಬುದು ವಿವೇಚನಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ . ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಮೌಲ್ಯ , ಸಾಂದರ್ಭಿಕತೆಯನ್ನು ಆಸ್ಕರ್ - ಇ- ನೈ ಬಕ್ಕೆನ್ ತನ್ನ ಗ್ರೀಕ್ 
ಮತ್ತು ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಶಬ್ದ ಗಳು' ಎಂಬಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ನಿರ್ಣಾಯಕ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪೂರ್ಣ 
ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸ ಬಯಸುವೆ : 
“ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಮತ್ತು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಆಯಾ ದೇಶದ ರೂಢಿ 
ಭಾಷೆ (ಆಡುಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವರು 
ಎಂದಿಗೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹ ಭಾಷೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ , ಗ್ರೀಕ್ , ಫ್ರೆಂಚ್ ಅಥವಾ 
ಸ್ಪ್ಯಾನಿಷ್ ಆಗಿರಲಿ ಅದು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಬರಹ ಅಥವಾ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಳಿ ಓಕ್ ಮರವೆನ್ನುವುದರ ಬದಲು 'ಕೈರ್‌ಕನ ಆಲ್ಪ ' 
ಎಂದಾಗಲಿ, “ ಜೇನುನೊಣ' ವೆನ್ನುವುದರ ಬದಲು ' ಏಸಿಸ್ ಮಾಲಿಫೆರ್ ? 
ಎಂದಾಗಲಿ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಾದರೂ ಏನು ? ಎಂದು ಬಿ ಟಿಷ್ 
ಸಂಜಾತ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ( ಬಟಾಣಿ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ( ಸಿಸಂ ಸೆಟ್ಟಿ ವಂ ' 
ಎನ್ನುವ ಪದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ್ದೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅವನದು. ಬದಲು ತಾಂತ್ರಿಕ 
ಪದಗಳ ಆಡು ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದರೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಭಾಷೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸರಳೀ ಕೃತವಾಗುವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅದರ ಅರ್ಥ ಬಹು ಜನರಿಗೆ ನಿಲುಕಲ್ಲದು ; 
ಅದರಲ್ಲ ಅಂಗರಚನಾಶಾಸ್ತ್ರ ( ಅನಾಟಮಿ ) ದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಹಾಗೂ ಸುಪರಿಚಿತ ಪದಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಪರಿಚಿತ ಹಾಗೂ ಕ್ಲಿಷ್ಟ 
ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದಗಳು ಆಕ್ರಮಿಸಿವೆ' ಎಂಬುದು ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸು 
ವವರ ಅಭಿಮತ. 


Y ) 


ಆಡು ಭಾಷೆಯನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬರುವ ಅಡೆತಡೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಸ್ಕರ್ ಕೆಳಕಂಡಂತೆ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(1) ದಿನ ಬಳಕೆಯ ಪದಗಳು ಅರ್ಥ ಅಥವಾ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸು 
ನಲ್ಲಿ ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮಿತ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
( 2) ನಿಷ್ಕಷ್ಟತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ ಆಡುನುಡಿ ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದಗಳಿ 
ಗಿಂತ ಮಿತ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ ಪಡೆದಿರುತ್ತದಲ್ಲದೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಒಂದೇ ಪದ 
ಹಲವು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. ಉದಾ : ಹಿಮ್ಮೆದುಳು ( Hindbrain ) 
ಎನ್ನು ವುದು ಸೆರೆಬೈಲಂ ಅಥವಾ ಮೆಡ್ಡು ಲಾ ಅಬ್ಲಾಂಗೇಟವಾಗಿರಬಹುದು. 
( 3) ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಒಂದೇ ವಿಷಯ ಅಥವಾ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಅನೇಕ ಜನಪ್ರಿಯ ಪದಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯ . ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ಅಂತಹ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಜ್ಞಾನಭಾಷೆ ( ಸಾಹಿತ್ಯ ) ಅಸ್ಥಿರವಾಗು 
ವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಲಾಗಿ ರೂಢ ಭಾಷೆ ತಾಂತ್ರಿಕ 
ಭಾಷೆಗಿಂತ ಮಿತಸ್ಥಿರತೆ ಹೊಂದಿರುವಂತಹದು ; ಸ್ಥಳದಿಂದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಇದು 
ಅರ್ಥ ಹಾಗೂ ಕಾಗುಣಿತದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
(4) ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಚಿಂತನೆ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಲು ಆಡು ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಂಡ ಆಕರಗ್ರಂಥಗಳು ವಿದೇಶೀಯರ ಪರಾಮರ್ಶೆಗೆ 
ನಿರುಪಯೋಗಿ. 
ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ವಿವೇಚಿ 
ಸುವ ಆಸ್ಕರ್ ಅಂತಹ ಪದದ ನಾಮಕರಣಮಾಡಲು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಪಟ್ಟಿ ಮಾಡುವುದು ಅಷ್ಟೇ ಗಮನೀಯ . 
ನಾಮಕರಣವೆಂದರೆ ಕ್ರಮಬದ್ದವಾದ ಯೋಜನೆಯೊಂದಿಗೆ ಒಂದು ವಸ್ತು , 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೆಸರಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ವಿಜ್ಞಾನದ ಎಲ್ಲ ರಂಗದಲ್ಲೂ ನಾನು 
ಕರಣದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಒಂದೇ ರೀತಿಯದಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಒಂದೇ 
ಕ್ಷೇತ್ರದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮಕರಣವನ್ನು ವಿಭಿನ್ನ ಪಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೈ 
ಗೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಜೀವಶಾಶ್ವವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ . ಈ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯ 
ಹಾಗೂ ಜೀವಿಗಳ ವರ್ಗಿಕರಣಕ್ಕೆ ಅನುವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು 
ಗುರ್ತಿಸುವಲ್ಲಿ ನಾಮಕರಣದ ಅರ್ಥ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಗಳಿಸುತ್ತದೆ. ವೈದ್ಯಕೀಯದಲ್ಲಿ 
ರೋಗಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯ - ಕಾರಣ, ಪದ್ದತಿ, ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವುದು ನಾಮಕರಣದ ಗುರಿ . 


೧೫ 


ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ 
ಉತ್ತಮ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಶಬ್ದ ಕೇವಲ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಪೂರೈ 
ಸಲು ಹಾಕುವ ತೇಪೆಯಲ್ಲ. ಯಾವ ವಸ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಆ ಪದ ಬಳಕೆಯಾಗಿರು 
ತದೋ ಅಂತಹುದರ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ ನಿಚ್ಚಳ ಅರ್ಥ ನೀಡಬಲ್ಲ 
ದಾರ್ಢತೆಯನ್ನು ಅದು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪದವೊಂದು 
ವಸ್ತು ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯೆಯ ಬಾಹ್ಯ ಆಂತರಿಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವಷ್ಟು ಶಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದ ತೋರುಬೆರಳಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತದೆಂಬುದಂತೂ ನಿಜ. 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಯಾವುದೇ ಸಂದರ್ಭ ಅಥವಾ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ 
“ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟತೆ' ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದಗಳ ಆದ್ಯ ಗುಣ . 


ಒಂದು ಉತ್ತಮ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪದ ತನ್ನ ಸಂಯೋಜನೆ ಹಾಗೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಒಗಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ 
ಪದ ಕಿವಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿರಬೇಕು ; ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟವೆನ್ನಿಸುವ ಉದ್ದುದ್ದ 
ನೆಯ ಪದಗಳು ತೀರಾ ಅನಿವಾರ್ಯವೆನ್ನಿಸದ ಹೊರತು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 
ಅನಾವಶ್ಯಕ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪದ ಆಡುಭಾಷೆಯೊಂದಿಗೆ 
ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ಮಿಳಿತಗೊಂಡು ಓದಲು ಸರಾಗವಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವಸಮ್ಮತಿ 
ಪಡೆಯುವಂತಿರಬೇಕು. ಒಮ್ಮೆ ಪದವೊಂದನ್ನು ನಾಮಕರಣಮಾಡಿದಾಗ 
ಅಕಾರಣವಾಗಿ ಹೊಸ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚುವರಿ ಅರ್ಥಕೊಡುವಂತೆ ಬಳಸುವುದು 
ಇಲ್ಲವೇ ಕಾಗುಣಿತದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಪಾಟು ಮಾಡುವುದು ಅಸಾಧು . 


ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಣೆ ಲೇಖಕರ ಅಭಿರುಚಿಗೆ ಹೇಗೆ ಒಗಿ ಕೊಳು 
ವುದೋ ಅಷ್ಟೇ ಸುಲಭವಲ್ಲದ ತಾಂಕ ಪದಗಳ ಬಳಕೆ ಅಭಿರುಚಿಗಿಂತ 
ಅರ್ಥಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರಬಲ ಅಂಶವೆನ್ನುವುದು ಆಸ್ಕರ್‌ನ ಈ 
ಚರ್ಚೆಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ಒಂದು ವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದಟ್ಟಿಸಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಅದೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಕೃತಿ ಎಂಬ ಅಭಿಮತ ನನ್ನದಲ್ಲ. ವಿಷಯದ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ಗ್ರಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪಾತ್ರ ಅಮೇಯವಾವಾದ್ದು ; ವಿಭಿನ್ನ ಅರ್ಥ ನೀಡು 


೧೬ 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ನಂತೆ ಇಂದು ಅನೇಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ಲೇಖಕರಲ್ಲ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು 
ತಿವೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಚಿಂತನೆಯನ್ನೇ ಮುಂದೆ ಕಾಣಬಹುದು. 


ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಸಾರ, ಪ್ರಚಾರದ ದಿಕ್ಕು ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಒಳ | 
ಗೊಂಡು ಹೇಗೆ ನಡೆದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ . ಇಂದಿನ 
ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ (ಲೇಖನ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದರ 
ಮೂಲಕ) ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚಿನಶ್ರದ್ದೆ ತೋರುತ್ತಿವೆ. ಇಲ್ಲಿನ ವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖನ 
ಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾದ ಪರಿಧಿ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಷ್ಟೆ , ವಿಜ್ಞಾನದ ಜನ 
ಪ್ರಿಯ ಅನ್ವೇಷಣೆ, ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೆ ನಿಲುಕಿಸುವ ತವಕ , 
ಕಾಳಜಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಟ್ಟವನ್ನೇ ಕಾಯ್ದಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ 
ಜನಪ್ರಿಯ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಆಯಾ ವಿಭಾಗದ ಪಂಡಿತರೇ ಬರೆಯಬೇಕೆಂದೇನೂ 
ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ! ತಾತ್ವಿಕವಾಗಿ ಇಂತಹ ಲೇಖನಗಳ ತಯಾರಿಗೆ ದೇಶವಿದೇಶದ 
ವಿಜ್ಞಾನ ಗ್ರಂಥ, ನಿಯತ ಕಾಲಿಕೆಗಳ ಪರಾಮರ್ಶೆ ಅವಿಭಾಜ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ' 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ವಿಷಯಗಳ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪೂರ್ಣ ನಿರೂಪಣೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಾಧಿತ 
ನಾಗುವುದು ರಂಜನೀಯ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಡಿ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಕುತೂಹಲಗಳ 
ನೋಟ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೇ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಗಳು ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು 
ಅನಾಥವಾಗುವುದು ; ಏಕತೆ ಸಾಧಿತವಾಗದೇ ಹೋಗುವುದು, ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪರಿಣತನೇ ಲೇಖನ ಬರೆದಾಗಲೂ ಇಂತಹ ಸಂಕೀರ್ಣತೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖಕಕ್ರೋಮೋಸೋಂ ಬಗ್ಗೆ 
ಯಾಗಲಿ, ಒಬ್ಬ ಪ್ರಾಣಿಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಮೈನಯಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಯಾಗಲಿ ಬರೆದಾಗ 
ಸಾಧಿತವಾಗುವುದು ಲಿಪಿಯ ವ್ಯಾಪಕ ಬಳಕೆಯೇ ಹೊರತು ವಿಷಯದ 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯಲ್ಲ, 
ಇತರ ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಲೇಖನಗಳು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಷ್ಟೇ 
ಸಾಂದ್ರತೆಯಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖನಗಳು ಬರುತ್ತಿವೆ. ವಿಜ್ಞಾನದ 
ಯಾವುದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಲಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗುವ ಅಂಶಗಳು ಸಾಕಷ್ಟಿರು 
ಇವೆ. ಸಂಖ್ಯಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯವಿರಲು ಶಕ್ಯ . ಭೂ 


ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ – ಒಂದು ವಿವೇಚನೆ 
ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ರಂಜನೀಯ ವಿಷಯಗಳು ಹೇರಳವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ . ನನ್ನ ಬದುಕೇ ಈ ಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವಾಗ 
ಇದರ ಏನೆಲ್ಲ ವಿಸ್ಮಯಗಳು ಅದ್ಭುತಗಳು ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಮಾನವನನ್ನು 
ಸೆರೆಹಿಡಿದಿವೆ. ಭೂಮಿ ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತ ಗ್ರಹವಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದು 
ಅರಿವಿಗೆ ಬಂದಂದಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಒಳ - ಹೊರಗಣ ಸಂಬಂಧದ ಬಗೆ 
ಕಾಳಜಿ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಹೋಯಿತು. ಭೂಮಿಯ ಪ್ರಾಯವನ್ನಳೆದ ಲೇಖನ 
ಗಳು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ಪ್ರಳಯ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ವತ, 
ಭೂಕಂಪಗಳು ಲೇಖಕರ ಗಮನ ಸೆಳೆದಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ಅಂಶವೂ ಗಮನ ಸೆಳೆ 
ದಂತಿಲ್ಲ. ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಆವರ್ತವಾದಷ್ಟೂ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ವಿಧ್ವಂಸ 
ಕಾರಕ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಲು ಲೇಖಕರು ಅತೀವ ಉತ್ಸಾಹತೋರಿರು 
ವುದುಂಟು, ಓದುಗರು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಇಂತಹ ತೀವ್ರ ಸ್ವರೂಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ವಿದ್ಯಮಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಇಂತಹ ಲೇಖನಗಳು ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯಾದರೂ ತಮ್ಮ 
ಕಾವನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ರಂಜನೀಯ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳು ಹೀಗಾಗಿ ಥಟ್ಟನೆ 
ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 
ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮೂಡಿಬರುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇವಲ 
ಪತ್ರಿಕಾ ಲೇಖನಗಳಿಂದ ಅಳೆಯುವುದು ಅಸಂಗತವಾದೀತು. ಇದರಿಂದಾಗಿಯೆ 
ಕೃತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಭೂವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅವುಗಳ ಒಟ್ಟಾರೆ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪಠ್ಯ , ಪತ್ಯೇತರ , ಉಪನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥ 
ಮುಂತಾದ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದು ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಚಾರ ಪಡೆದಿದೆ. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಅವಲೋಕನ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇಲ್ಲಿನ ಉದ್ದೇಶ. 


ಭೂವಿಜ್ಞಾನ 

ಕೃತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 


1941 ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ವೈ . ನಾಗಪ್ಪ ಅವರ ಕನ್ನಡ ಭೂವಿಜ್ಞಾನಕೃತಿ 
“ ಹಿಂದೂ ದೇಶದ ಭೂ ಚರಿತ್ರೆ ' ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಚರಿತ್ರೆ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವ ಕೃತಿ. ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ 
ಕೃತಿಕಾರ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಸರಣಿಯನ್ನೇ ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ದಿಶೆಯ ಭಾವೀ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷಿಗೆ ಅಂತಹ ಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ ಭದ್ರ 
ಬುನಾದಿ ಹಾಕಿಕೊಡುವ ಗುರುತರ ಹೊಣೆ ಕೃತಿಕಾರನ ಮೇಲಿರುತ್ತದೆ, 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಗಳ ಆಯ್ಕೆ , ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣ ಅಳವಡಿಕೆ , ಅವಶ್ಯವಿದ್ದೆಡೆ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಮುಂತಾದ ಪರಿಕರಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜಿತವಾಗಿ ಕೃತಿಯ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಕೃತಿ ಭಾಷೆಯ ಮೋಹಕತೆ, ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಪ 
ವಾದಕ್ಕೆ ನಾಗಪ್ಪನವರ ಕೃತಿ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅವರ ಈ ಪ್ರಯತ್ನ ಕೆಲವು 
ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಕರಣೀಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ತಾಂತ್ರಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನಾಗಪ್ಪನವರು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಕೆಲವು ಉದ್ಧತಗಳ ಮೂಲಕ ಅರಿಯಬಹುದು. ಕೆಲವು ಶಬ್ದ 
ಗಳು ಲಿಪ್ಯಂತರ ( Transliteration ) ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ (ಎಲ್ಲ ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಲಿಪ್ಯಂತರದಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಲೇಬೇಕೆಂಬ 
ಹಠ ಸಲ್ಲದು ಕೂಡು, ಸುಣ್ಣ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ತೊಂಗಲುಗಳು ಈ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾ ಲಾಕ್ಷೆಟ್, ಸ್ಟಾ ಲಾಗ್ನೆಟ್ ಎಂಬ ಮೂಲ ನುಡಿ 
ಗಳಲ್ಲೇ ಮರುಕಳಿಸಿವೆ . ಮಹಾಕಂದರ , ಅಂತೆಯೆ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾನಯಾನ್ ) 


ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ- ಕೃತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಎಂಬ ಪದವಾಗಿಯೇ ಮೂರ್ತಗೊಂಡಿದೆ. ಇಂತಹ ಅತ್ಯಂತ ಸಾಧಾರಣ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕೃತಿಯಾದ್ಯಂತ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು ಆದಷ್ಟೂ 
ಕನ್ನಡದ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಒಗ್ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಕಾಳಜಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಂತಹ ಕಾಳಜಿ ಕೆಲವೆಡೆ ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಫಲ ಕೊಡದೆ ಹೋದರೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ರಿಯಾಯಿತಿ ಉಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಲಿಪ್ಯಂತರ ಭಾಷಾಂತರದ 
ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಷ್ಟು ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹೆಮ್ಮರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರ 
ಲಿಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಸಂವರ್ಧಿಸಬಹುದೆಂದು 
ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಇಂತಹ ಕೃತಿರಚನೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಪರಿಸರ 
ದಲ್ಲಿ ಆರೋಗ್ಯಕರ ಭಾಷೆಯೊಂದಿಗೆ ನಾಗಪ್ಪನವರು ಕೆಲವು ಪದಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದಿಗೂ ಕೆಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಕ 
ಬಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು. ಟಾಲ್ಸ್ ಎನ್ನು ವುದು ಅತ್ಯಂತ ಮೃದುವಾದ ಖನಿಜ. ಇದನ್ನು 
ಲೇಖಕರು ಗಡಿಗೆ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭೂಕಂಪದ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಂಪನ ಹೊರಕೇಂದ್ರ , ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೇಂದೋಪರಿಷ್ಠವೆಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿವೇದಿತನಾಗುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಅನೇಕ ಬಾಹ್ಯ ಕರ್ತಗಳು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡಿಸುತ್ತಲೇ 
ಯುಗಾಂತರದಿಂದ ನಡೆದುಬಂದಿವೆ. ಅಂತಹ ಕರ್ತಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 
“ಎಪಿಜೀನ್ ಏಜೆಂಟ್ಸ್ ' ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಯಜನಿಕ ಕರ್ತ 
ಗಳೆಂದರೆ ಮೂಲಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಾರದು. ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಸೂರ್ಯತೇಜೋ 
ಜನಿತಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅನುವಾದ ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ' ಹೆಮಟೈಟ' ಎಂಬಲೋಹ 
ಖನಿಜ ಲೋಹ ಸಿಂಧೂರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಂಗನೀಸ್ ಖನಿಜ ಲೋಹ 
ಮಂಡೂರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸೀಟ್ ( ಸಹ್ಯಾಂಗಾರ ಕಾಷ್ಠ ಸಂಚಯನವೆಂಬ 
ಅತಿಶಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯೊಂದಿಗೆ ನಿರೂಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಅಂತೆಯೇ ಕೆಲ ಶಬ್ದಗಳ 
ಕನ್ನಡ ಪದವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕೃತಿಗಾರರಿಗೆ ಲೇಖಕರು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಪರ್ವತದ ಬಾಯಿ ' ಕುಂಡ' ವೆಂಬ ಸಮರ್ಥ ಪದವಾಗಿ, ಕಂಗ್ರಾಮರೇಟರ್ 
ಎನ್ನುವ ಸಂಚಯಿತ ಶಿಲೆ ಪೆಂಟಿ ಶಿಲೆಯಾಗಿ, ಗ್ರಾನೈಟ್ ಕಣಶಿಲೆಯಾಗಿ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
(ಗ್ರಾನೈಟ್ ಶಿಲೆಯ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಕಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಿಲೆ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ 
ಬಂದಿದೆ) ಎರಾ' ಕಲ್ಪಗಳಾಗಿ, ಫಾಲ್ಸ್ ಪ್ರಸ್ತರಪಾತವಾಗಿ, ಡೆನ್ಯು ಡೇಷನ್ 
ಎಂಬ ಪದ ನಗೀಕರಣವಾಗಿ ಇಂದಿಗೂ ಅನುಕರಣೀಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳಾಗಿವೆ. 
ನೀರು ಶಿಲೋತ್ಪನ್ನದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮಾಧ್ಯಮ ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಅರಿವನ್ನು ಮರೆ 
ಮಾಚಿ ಶಿಲೆಯ ಸಮಷ್ಟಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತದೆಂಬ ಖಚಿತ 
ಕಲ್ಪನೆ ಇಲ್ಲಿನ ' ವರುಣಶಿಲೆ' ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೆ ಶಿಲಾಸಂಚಯನದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಸ್ಥಗಿತವನ್ನು 
ನಿರ್ದೆಶಿಸುವ ಅನ್ ಕನ್‌ಫಾರ್‌ಮಿಟಿ ಎನ್ನುವ ಪದ 'ಸಂಚಯನ ವಿಳಂಬ 
ವೆಂಬ ಪದದ ಮೂಲಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡೆಯುವ ಯತ್ನ ಕಾಣಬಹುದು. ಇಂದು 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುರೂಪತೆ ಎನ್ನುವ ಪದ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತವೆಂಬುದನ್ನು 
ಇಂದಿನ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖಕರು ಒಪ್ಪಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಲಭ್ಯವಿರುವ 
ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ದೇಶದ ಭೂ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಓದಿದಾಗ ಓದುಗನ ಅನಿಸಿಕೆ ಮೇಲಿನಂತಿದ್ದರೆ ಅದು ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ 
ವೇನಲ್ಲ. ಇಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಖನಿಜಗಳು ದೊರೆಯುವ ಪ್ರದೇಶಗಳ ವಿವರಣೆ 
ದುರ್ಲಭವಲ್ಲ. ನಾಗಪ್ಪನವರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಮಸ್ತ ಮಾಹಿತಿಗಳು ದೊರೆ 
ಯುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂಬ ಉದ್ದಾರ ಅರ್ಥ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ; ಕೃತಿಯ 
ರಚನೆಯ ಕಾಲ, ಅಂದು ಲಭ್ಯವಿದ್ದ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡಾಗ, ಖನಿಜ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವುದೇ ನಿಕ್ಷೇಪಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುವ 
ಅಥವಾ ಬರೆದಿರುವ ಕೃತಿಗಳಾವೂ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ ಗಳಿಸುವುದು ಅಸಂಭವ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಷ್ಟೆ ; ಶೋಧನೆಗಳು ಮುಂದುವರೆದಂತೆಲ್ಲಾ ಮಾಹಿತಿಗಳು 
ಹಿಗ್ಗು ತ್ತವೆ, ಪಟ್ಟಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


“ ಹಿಂದೂದೇಶದ ಭೂಚರಿತ್ರೆ ', ಈಗಾಗಲೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ರಚಿತವಾಗಿ ನವ 
ತೇಳು ವರ್ಷಗಳೇ ಸಂದಿವೆ : ಗಾತ್ರ ಬಾಹುಳ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕ 
ಭೂವಿಜ್ಞಾನ, ಭಾರತದ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ, ಖನಿಜಾಧ್ಯಯನಗಳಂತಹ ವಿಷಯ 
ಗಳು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆರ್ಥರ್ ಹೋಂಸ್‌ನ 
“ ಫಿಜಿಕಲ್ ಜಿಯಾಲಜಿ' ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಹೇರಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗಲಿ 


೨೧ 


ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ-ಕೃತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಅಥವಾ ಎಂ . ಎಸ್ . ಕೃಷ್ಣನ್ ಅವರ ' ಜಿಯಾಲಜಿ ಆಫ್ ಇಂಡಿಯಾ ಅಂಡ್ 
'ಬರ್ಮಾ' ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವಿಸ್ತ್ರತ ನಿರೂಪಣೆಯಾಗಲಿ ಈ ಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಸಮಾಧಾನ ಅಪ್ರಕೃತ. 
ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆತ್ಮೀಯ ಸಂವಾದಗಳಿಂದ ಹತ್ತಿರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಂದಿನ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ನಿರೂಪಣೆಯನ್ನು ಈ ಕೃತಿಯ 'ಭೂಕಂಪ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೆಲವು ಸಾಲುಗಳು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ : ಭೂಕಂಪ 
ಮತ್ತು ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿಗಳಿಂದ ಇಷ್ಟೊಂದು ಅನಾಹುತಗಳಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಇಂತಹದಾವುದಕ್ಕೂ ಲಕ್ಷ ಕೊಡದೆ - ಹೊಡೆದು ಗದರಿಸಿ ಕೋಪಗೊಂಡ 
ತಾಯಿಯ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದೆ ಆಕೆಯನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಮಗುವಿನಂತೆ ಮನುಷ್ಯನು ತನಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಅಪಾಯ ಸಂಭವಿಸಿದರೂ ತಾನಿದ್ದ 
ಸ್ಥಳವನ್ನು ತೊರೆಯದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿರುವುದು ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲವೆ ? 
“ ಹಿಂದೂದೇಶದ ಭೂಚರಿತ್ರೆ ' ಕೃತಿಯ ನಂತರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಷಯಗಳ ಪರಿ 
ಪಕ್ವತೆ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ನಿರೂಪಣೆ, ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಿಷಯಗಳ ಸಮರ್ಥ ಅಳವಡಿಕೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ರೂಪಿತವಾದ ಕೃತಿ ' ಕರ್ನಾಟಕದ ಖನಿಜ ನಿಕ್ಷೇಪಗಳು.' ಈ 
ಕೃತಿಯ ಲೇಖಕರು ಬಿ ರಾಮರಾವ್ ಮತ್ತು ಎಸ್ . ವರದರಾಜನ್ (1958). 
ಇವೆರಡು ಕೃತಿಗಳ ನಡುವಿನ ಕಾಲದ ಅಂತರ ಹದಿನೇಳು ವರ್ಷಗಳು. 
ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಕಾಲಾವಧಿ 
ಅಭಿಮಾನ ಪೂರ್ವಕವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಖನಿಜನಿಕ್ಷೇಪಗಳು ಕೃತಿ ಹಲ 
ವಾರು ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ತೆರವು ( Gap) ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೃತಿ ಪ್ರಕಟಣೆಯಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ರಾಜ್ಯದ 
ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆ ಪ್ರಗತಿ ಪಥದಲ್ಲಿದ್ದುದರಿಂದ ಹೊಸ ಖನಿಜ ನಿಕ್ಷೇಪಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಲಭ್ಯವಿದ್ದು ಅದನ್ನು ಲೇಖಕರು ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದು ಒಂದು ಲಾಭದಾಯಕ ಅಂಶವಾದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರ್ನಾ 
ಟಕಕ್ಕೆ ಸೇರ್ಪಡೆಗೊಂಡ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ ಭೂವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಭೂ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಮೀಕ್ಷೆಯಿಂದ ಪಡೆದು ಕೃತಿಗಿಳಿಸಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಆಸಕ್ತರಾದವರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು ಅನುವು 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಖನಿಜಗಳ ಬಳಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು (applied aspects) ಈ ಕೃತಿ ನೀಡುವುದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿ 
( ಈ ಕೃತಿಯ ಈ ಅಧ್ಯಾಯ ಹಾಗೂ ಮೆಹರ್‌ ಡಿ. ಎನ್ . ವಾಡಿಯಾ ಅವರ 
ಭಾರತದ ಖನಿಜಗಳು ಕೃತಿಯ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ನಡುವೆ ಚಿಂತನೆಗಳ 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮರಸ್ಯವಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು). ಯಾವ ಖನಿಜ ಎಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬಮೂಲಭೂತ, ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ಕೃತಿ ಸುದೀರ್ಘ 
ಉತ್ತರವನ್ನೇ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಆರ್ಥಿಕ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ಕೃತಿಯ 
ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿರುವುದು ಇದರಲ್ಲೆ . 


ಭೂವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೃತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿ ಮುಂದಿನ 
ಕೃತಿಗಳ ರೂಪುರೇಷೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಬೀರಿದ ಮೇಲಿನ ಎರಡೂ 
ಗ್ರಂಥಗಳು ಚಿಂತನೆ, ನಿರೂಪಣೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯತೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಹಿಂದೂದೇಶದ ಭೂ ಚರಿತ್ರೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕದ ರೀತ್ಯ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ನಿರೂಪಣೆಯಾಗಿದ್ದರೆ, ಈ ಎರಡನೇ ಕೃತಿ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಖನಿಜ ನಿಕ್ಷೇಪಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಾಹಿತಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭೂ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಒಂದು ಅಂಗವನ್ನು ವಿಸ್ತ್ರತಗೊಳಿಸಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ ಎನ್ನ 
ಬಹುದು . ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳ ಸ್ಥಾನ ಇವೆರಡಕ್ಕಿಂತ ವಿಭಿನ್ನವಾದ್ದು . ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪಠ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅವಶ್ಯವಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚಾಚೂ 
ತಪ್ಪದೆ ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಎಲ್ಲ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಾ 
ಗಿಯೇ ಪಠ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಹೊಣೆಯೂ ( ಅಂದರೆ ರಚನೆ) ಹಿರಿದು . ವಿಷಯಗಳ 
ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ವಹಿಸಬಹುದಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ , ಅದೇ ತೀವ್ರತೆಯಲ್ಲಿ 
ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಲೇಖಕ ಅನುಸರಿಸುವ ಸರಳತೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ 
ಗಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭೂವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಠ್ಯಕ್ರಮದ ರೀತ್ಯ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಾಗ ಲೇಖಕನಿಗೆ 
ಎದುರಾಗುವ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದರೆ ಅಪ್ರಸಂಗವಾಗಲಾರದು. 


ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 

* ೨೩ 
ಭೂವಿಜ್ಞಾನ, ವಿಜ್ಞಾನದ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಬಹಿರಂಗ 
ಪಡಿಸುವುದು. ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರೀ - ಯೂನಿವರ್ಸಿಟ ಹಂತದ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳ 
ಮೂಲಕ ಅದು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿರಲಿ ಇದು ವಾಸ್ತವ 
ಸಂಗತಿ. ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಚರ್ಚಿತವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಒಂದೆರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಮೂಲಕ ; ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅದ 
ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ವತ, ಭೂಕಂಪಗಳಂತಹ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಪ್ರಾಶಸ್ಯ ಗಳಿಸು 
ಇವೆ. ಹಿಂದಿನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತಿನ ವಾಸ್ತವತೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಇತರ ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ , ರಸಾಯನಶಾಸ್ತ್ರ , ಜೀವಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳು ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿರುತ್ತವೆ. 
ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಿಯೇ ಪ್ರೀಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಹಂತಕ್ಕೆ ರಚನೆಗೊಳ್ಳುವ ಕೃತಿ 
ಗಳು ( ಕನ್ನಡ) ಪ್ರಾಥಮಿಕವಾಗಿದ್ದು , ಹೆಚ್ಚು ಕಸರತ್ತು ಬಯಸುತ್ತವೆ ; 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಂತೂ ಮೂಲಭೂತ ಪರದಾಟತೇ ಇಂತಹ 
ರಚನೆಗೆ ಅವಶ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆವಶ್ಯಕತೆ ಅನ್ವೇಷಣೆಗೆ ಮೂಲವೆಂಬ ನುಡಿಗೆ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆ 
ಹೊರತಲ್ಲ. ಪ್ರೀ - ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಮಟ್ಟಕ್ಕಲ್ಲದೆ ಇಂದು ಪದವಿ ತರಗತಿ 
ಗಳಿಗೂ ರಚಿತವಾದ ಕನ್ನಡ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳು ಲಭ್ಯವಿದೆ. ಒಂದು 
ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಪದವಿ ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಬೋಧಿಸಬೇಕಾದ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಎಲ್ಲ 
ಅಂಗಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕೃತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಆರ್ಥಿಕ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ 
ನಂತೂ ರಚನೆಗೊಂಡೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅದೇನು ಉತ್ತೇಕೆಯ ಮಾತಾಗ 
ಲಾರದು . ಭೂವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸದಭಿಲಾಷೆ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿದಷ್ಟೂ ಕೃತಿಕಾರರು ಅವಶ್ಯವಿರುವ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ದ 
ಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹ ತೋರಬಲ್ಲರು . ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬರದಿರಲು ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದೇ ಕಾರಣ. 
ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯಷ್ಟೇ ( 1972 ) ಕನ್ನಡದ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳು 
ಪಠ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕರ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿವೆ . ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ || ಡಿ. 
ರಂಗಯ್ಯ ಅವರ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳು “ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಪರಿಚಯ ” ಭಾಗ ಒಂದು 


೨೪ 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ಎರಡು ಹಾಗೂ ಇದೇ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಪತ್ಯೇತರ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾದ ಡಾ . ಸಿ. ನಾಗಣ್ಣ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಎಂ . 
ಸತ್ಯನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ಅವರ ಇದೇ ಹೆಸರಿನ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕ ಗಮನ ಸೆಳೆ 
ಯುವಂತಾದವು. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನಲ್ಲದೆ ಪೊ || ಡಿ. ರಂಗಯ್ಯನವರು ಪದವಿ 
ತರಗತಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಪ್ರೀ - ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳ ವಿವೇಚನೆ ಆವಶ್ಯಕವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಷ್ಟೆ ; ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಕೃತಿಗಳಾಗಿ 
ಮುಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳು ರೂಪು ತಳೆಯುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಚರ್ಚೆ ಅನಾವಶ್ಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರೀ - ಯೂನಿವರ್ಸಿಟ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ರಚಿತವಾದ ಈ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳು ಮೂಲತಃ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿ ( ಪಠ್ಯ ) ಗಳಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕೊರತೆಯನ್ನು 
ನೀಗಿಸುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಭೂವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಈ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ನಿಲುಕಿಸುವುದು ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳ ರಚನೆಯ ಉದ್ದೇಶ. ಈ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಪಠ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ ಮೂಡಿ 
ಬಂದಿವೆ . ಅಂತೆಯೇ ಈ ಮಟ್ಟದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯವಿರುವಷ್ಟು 
ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತವೆ. ಕೃತಿಯ ರೂಪುರೇಷೆಗೆ ನೀಡಿರುವಷ್ಟೇ ಗಮನ 
ವನ್ನು ವಿಷಯಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ನೀಡಿರುವರೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಪದ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಮುಖೇನ ಅರಿಯಬಹುದು. 
ಅಗ್ನಿ ಪರ್ವತಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವಾಗ ಪೊ || ಡಿ. ರಂಗಯ್ಯ 
ನವರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಪರಿಚಯ ಭಾಗ- ೧ರಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಗ್ನಾಟಿಕ್ 
ಛೇಂಬರ್‌ ಎನ್ನುವ ಸಂಯುಕ್ತ ಪದಕ್ಕೆ ಶಿಲಾಪಾಕದ ಕೋಶವೆಂದು ಹೆಸರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಇದೇ ಹೆಸರಿನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಶಿಲೆಗಳು ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಡಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶಿಲಾಪಾಕದ ಕೋಣೆಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಿದೆ. ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಈ ಎರಡೂ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿದ್ದರೂ ) ಗ್ರಹಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾಯಶಃಕೋಶ-ಕೋಣೆ 
ಎಂಬುವು ವಿಭಿನ್ನವಾದುವೇನೋ ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
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ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 

೨೫ 
ವೇನಿಲ್ಲ ( ಮಾಗ್ರದ ಆಗರವೆನ್ನುವ ಪದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ನನ್ನ 
ಭಾವನೆ) . ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಜನನದ ಮೇಲೆ ಮೂರು ವಿಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಶಿಲೆ, ಸಂಚಿತಶಿಲೆ, ( ಜಲಜ ಶಿಲೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಈವರೆಗೆ ಇದನ್ನು ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿದೆ) ಹಾಗೂ ರೂಪಾಂತರಿತ ಶಿಲೆ, ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿವೆ . ಸಂಚಿತ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ' ಸೆಕೆಂಡರಿ ರಾಕ್ಸ್ ' ಎಂದೂ ಕರೆ 
ಯುವ ವಾಡಿಕೆ ಇದೆ. ಅಂತೆಯೇ ' ಅಗ್ನಿಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಶಿಲಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಲೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲೇ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
'ಸೆಕೆಂಡರಿ ರಾಕ್ಸ್ ' ಎನ್ನುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಕ ಶಿಲೆ ಎಂಬುದು ಸಶಕ್ತ ಪದ. ಪ್ರೊ || ಡಿ. ರಂಗಯ್ಯನವರು 
ಈ ಪದವನ್ನು ಅವಶ್ಯವಿದ್ದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಚರ್ಚೆ ಮುಂದುವರಿಸು 
ತಾರೆ. ಡಾ . ಸಿ. ನಾಗಣ್ಣ ನವರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜನ್ಯ ಶಿಲೆಗಳು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ ಈ ಪ್ರಯೋಗ ಸಮಂಜಸವಾಗದೆ ಗೋಜಲಾಗಿ 
ರುವುದು ಸುಸ್ಪಷ್ಟ . ಏಕೆಂದರೆ ಕರ್ತಗಳ ಕ್ರಿಯೆ , ಪರಿಸರವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ 
ಪ್ರತಿಶಿಲೆಯ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಜನ್ಯ ಶಿಲೆಗಳೇ ಹೌದು. ಜನನವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವುದೇ ವಸ್ತು ಅಥವಾ 
ಜೀವಿಯ ಅಸ್ತಿತ್ವವಾದರೂ ಇರಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? ಖನಿಜಗಳ 
ಕಾಠಿಣ್ಯವನ್ನು ಸಾಂಬಂಧಿಕನಾಗಿ ಸಚಿಸುವ ಕಾಠಿಣ್ಯ ಪಟ್ಟಿಯೊಂದಿದೆ. 
ಇದರ ಪ್ರವರ್ತಕ ಮೋಹ್, ಇದನ್ನು ಮೋಹನ ಕಾಠಿಣ್ಯ ಮಾನಪಟ್ಟಿ 
( Moh's Scale of hardness ) ಎಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು . ಅತಿನ್ನದು 
ಖನಿಜವಾದ ವಾಲ್ಸ್ ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಮೊದಲ ಖನಿಜ ; 
ಅತ್ಯಂತ ಕಠಿಣವಾದ ವಜಕ್ಕೆ ಅಂತೆಯೇ ಕೊನೆಯ ಸ್ಥಾನ. ಈ ಎರಡೂ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಟ್ಟಿ ಅಂಕಿತವಾಗಿರುವುದು ಮೋಹನ ಆದರ್ಶ ಪ್ರಮಾಣ 
ಮೌಲ್ಯ , ( ಪ್ರೊ || ಡಿ ರಂಗಯ್ಯ ಮೋಹನ ಕಾಠಿಣ್ಯ ಸೂಚಕ ಮಾನದಂಡ 
( ಡಾ . ಸಿ. ನಾಗಣ್ಣ - ಸತ್ಯನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂ .) ಎಂಬುದಾಗಿ, ಅನುವಾದ 
ದಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ವಿಷಮ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಬಂದು ಮುಜುಗರ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. 
ಸಂಚಿತಶಿಲೆಗಳು ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಭಿನ್ನ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳು ವರ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ ; ಭೌತಿಕ, ರಾಸಾಯನಿಕ ಹಾಗೂ ಜೈವಿಕ 


1 


) 


೨೬ 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಕಃ ಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿ 
ಸಿರುವುದು ಭೌತಿಕ ಶಿಲಾಸವೆತ ಅವಪಾತ, ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿ 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ವಿಷಯಗಳ ನೇರಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯಿಂದ ಗ್ರಹಿಕೆ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಲೇಖಕ ತಾನು ಹೇಳ 
ಬಯಸುವುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುತ್ತು 
ಬಳಸುವ ತಂತ್ರ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹೊರತಾದ್ದು . ಷಿಷ್ , ನೈಸ್ , ಕ್ವಾರ್ಟ್ರಿಟ್ 
ಶಿಲೆಗಳ ಕನ್ನಡ ರೂಪ ಪದರು ಶಿಲೆ, ಗೀರು ಅಥವಾ ಪಟ್ಟಿ ಶಿಲೆ, ಮರಳುಶಿಲೆ 
ಎಂಬುದು ಸುಪರಿಚಿತ. ಈ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಲನುಡಿಯನ್ನೇ 
ಮರುಕಳಿಸಿರುವ ಉದ್ದೇಶ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ 
ಒಗ್ಗುವ ನುಡಿಗಳು ಲಭ್ಯವಿರುವಾಗ ಅವುಗಳ ಸಾರ್ಥಕ ಅಳವಡಿಕೆಗೇಕೆ 
ಹಿಂಜರಿಯಬೇಕು ? ಉರುಟುಕಲ್ಲು ಎನ್ನುವ ಪದ ತನ್ನ ಹೆಸರಿನೊಂದಿಗೆ 
ಅದರ ಉತ್ಪನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ಸಶಕ್ಕೆ 
ಕನ್ನಡಪದ . ಪೆಬಲ್ ಎನ್ನುವುದು ಇದರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಅವತರಣಿಕೆ, ಬೆಂಗ 
ಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಪರಿಚಯದಲ್ಲಿ ಈ ಕಂಗ್ಲಾಮರೇಟ್ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಉರುಟುಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನೈ , ನಾಗಪ್ಪನವರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿ ಹಿಂದೂದೇಶದ 
ಭೂಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಗ್ಲಾಮರೇಟ್ ( ಸಂಚಿತ ಶಿಲೆಯ ಒಂದು ಬಗೆ ಎನ್ನುವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಂಟೆ ಶಿಲೆ ಎಂಬ ಉತ್ತಮ ನುಡಿಯನ್ನು ಟಂಕಿಸಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಿಟ್ಟ 
ದ್ದಾರೆ. ಇಂದಿಗೂ ಇದು ಸಶಕ್ತ ಪದವೇ ಸರಿ. ಡಾ . ಸಿ . ನಾಗಣ್ಣ 
ಹಾಗೂ ಎಂ . ಸತ್ಯನಾರಾಯಣಶಾಸ್ತ್ರಿ ಅವರು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಡಿಪ್ , 
ಸ್ನೇಕ್ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಓಗೆ ಮತ್ತು ಓಟ ಎಂಬ ಉತ್ತಮ ಪದಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಓರೆ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ರಂಗಯ್ಯನವರು ದಿಕ್ಷಾತ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬರುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಬಳಕೆಗೊಂಡು 
ನನಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ನೀಡುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದು ಇಂತಹ ಉದ್ರತಗಳಿಂದ 
ಸಾಬೀತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರಬಂದ ನಿರೂಪಣೆ ವಿಷಯ 
ಸಂಪನ್ನತೆಯನ್ನು ನಾನು ಮರೆಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ ; ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸಿಸುವವರಿಗೆ ಎಲ್ಲ ತೊಡಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 


೨೭ 


ಭೂವಿಜ್ಞಾನ- ಕೃತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಗುರ್ತಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ ಮಾತ್ರ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ 
ಇತ್ತೀಚಿನ ಕೃತಿ ವಿವರಣಾತ್ಮಕ ಖನಿಜಶಾಸ್ತ್ರ , ಖನಿಜಶಾಸ್ತ್ರ (1977) 
ಸ್ಕೂಲ ಪರಿಚಯ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಶಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಖನಿಜಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರವಾದ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಪದವಿ ತರಗತಿಗಳ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿ ಯಾವತರಗತಿಯ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಗುರಿಯಿರಿಸಿಕೊಂಡು ರಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದು 
ನಿವೇದಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಾಲ್ಕು ನೂರಾ ಅರವತ್ತೆರಡು ಪುಟಗಳಷ್ಟು 
ಖನಿಜ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಪದವಿ ತರಗತಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ರಚಿತಗೊಂಡಿದೆ ಎಂದು ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಡ್ವರ್ಡ್ ಸ್ಯಾಲಿಸ್ಬರಿ 
ಡಾನಾ ಅವರ ಎ ಟೆಕ್ಸ್ ಬುಕ್ ಆಫ್ ಮಿನರಾಲಜಿ ' ಕೃತಿ ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಪಾಲು ಪರಾಮರ್ಶಿತವಾಗಿದೆ . ಖನಿಜಗಳ ವಿವರಣೆ , 
ಭೌತಿಕ ಗುಣ ಡಾನಾ ಅವರ ಕೃತಿಯ ಭಟ್ಟ ಎನ್ನಬಹುದು. ಶ್ರೀಮತಿ 
ಮೆಹರ್‌ ಡಿ. ಎನ್ . ವಾಡಿಯಾ ಅವರ ಕೃತಿ ' ಮಿನರಲ್ಸ್ ಅಫ್ ಇಂಡಿಯಾ' 
ಇಲ್ಲಿ ಖನಿಜಗಳ ದೊರೆಯುವಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವ ಸ್ಥಳ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಗೆ ಬಹುವಾಗಿ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳು ವಿಷಯ 
ಬಾಹುಳ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಸರಾದಂತೆಯೇ ಗುಣ ಮಟ್ಟ ಕ್ಕೂ ಹೆಸರಿಸುವಂತಹವು. ಶ್ರೀ 
ಎನ್ . ಎನ್ . ಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಈ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಖನಿಜಶಾಸ್ತ್ರ ನೀಡಿರುವುದು ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಗಳಿರದ ಕೊರತೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಸುವುದಂತೂ ನಿಜ . 


ವಿವಿಧ ಗುಂಪಿನ ಖನಿಜಗಳು, ಅವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವುದರ 
ಜತೆಗೆ ಭಾರತವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ವಿವಿಧ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ದೊರೆಯುವುದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಥಳಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಮೂರ್ತಿರಾಯರು ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಖನಿಜಶಾಸ್ತ್ರ 
ದಂತಹ ಬೃಹತ್ ವಿಷಯವನ್ನು ಗ್ರಂಥರೂಪದಲ್ಲಿ ತರುವಾಗ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಪ್ರವೇಶಿಕೆಯ ಒಗೆ ರೂಪುರೇಷೆ ನೀಡುವುದು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲಸ ; 
ಹೊಣೆ ಕೂಡ. ಅದರಲ್ಲೂ ಖನಿಜಗಳ ಭೌತಿಕಗುಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪರಿಚಯ 


ges 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಓದುಗರಿಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖನಿಜಗಳ ಗುಣ ಏನು ? ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಲು 
ಸಹಾಯಕಾರಿ . ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಯಾವುದೇ ಖನಿಜವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ 
ಅಧ್ಯಯನ ಹರಳು ರಚನೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅಪಾರದರ್ಶಕ ಗುಣಗಳ 
ವರೆಗೆ ಒಂದೇ ಜಾಡಿನಲ್ಲಿ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ಸಾಗಿರುವ ಅನುಭವವನ್ನು ನೀಡು 
ತದೆ. ಕೆಲವು ಖನಿಜಗಳ ಕೋಶದ ಅಳತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿರುವುದು 
ವಿಷಯದ ಅಳವಡಿಕೆಯಿಂದ ನಿಜಕ್ಕೂ ಮೆಚ್ಚುವಂತಹುದು. ಅವುಗಳು 
ಯಾವ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಟೀಕೀಕೃತವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಯೋಗ್ಯ ಅಳ 
ವಡಿಕೆ, ವರ್ಗವೆಂದರೇನು, ಕೋಶದ ಅಳತೆ ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ಮೂಲ 
ಭೂತ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವುದು ಈ ಅಳವಡಿಕೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯ . ಆ ಕೆಲಸ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿ ಕೃತಿ 
ಕಾರರು ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಗಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದಗಳು ಹೇಗೆ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಗ್ನಿ 
ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ರಾಸಾಯನಿಕ ಸಂಯೋಜನೆಯ ರೀತ್ಯ ಆಮ್ಲಯ, ಕ್ಷಾರು 
ಮತ್ತು ಮಹಾಕಾರ ಶಿಲೆಗಳೆಂದು ವರ್ಗಿಕರಿಸುವುದುಂಟು. ' ಬೇಸಿಕ್ ' 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 'ಕ್ಷಾರ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಬಳಸುವುದರ 
ಬದಲು ಕಡಿಮೆ ಸಿಲಿಕಾಂಶದ ಶಿಲೆ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿದೆ ನಿಜ ; ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯವಿರುವುದು ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದದ ಬಳಕೆಯೇ ಹೊರತು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಮಹಾಕ್ತಾರ 
ಶಿಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿ ಕಡಿಮೆ ಸಿಲಿಕಾಂಶದ ಶಿಲೆಯಾಗಿದೆ. ಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಖನಿಜಗಳ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಶಬ್ದ ಟೆಕ್ಸ್ಚ ರ್ ' (texture), 
ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
“ ಒಳರಚನೆ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಟಂಕಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ . ಈ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನೇಯ್ದೆ ' ರಚನೆ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಕೃತಿಕಾರರು ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. “ ಟಿಕ್ ಚರ್‌ ' ಪದದ ನಿಘಂಟು ಅರ್ಥ 'ನೇಯ ” ನಿಜ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಸಂದರ್ಭ ನಿಘಂಟಿನ ಅರ್ಥ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ . ವ್ಯಸ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪದದ ಅರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗಬೇಕಾದ್ದು ತೀರಾ ಅನಿವಾರ್ಯ. ಇದ 
ರಿಂದೇನೂ ಮೂಲ ಪದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆಂಬ ಭ್ರಮೆ ತೀರಾ 


ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಅನವಶ್ಯ , ಅನಪೇಕ್ಷಿತ . ಟ್ರಾನ್ಸ್ ಲೂಸೆಂಟ್ ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪಾರದೀಪಕತೆ ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿ ಮೂಲನುಡಿಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೊಗಸಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಿಂಬಿಸಬಹುದು ; ಈ ಅನುವಾದ ಈಗಾಗಲೇ 
ಆಗಿದೆ ಕೂಡ. ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಕಾಶ ಭೇದ್ಯ ' ಪದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಸರಿಸಾಟಿಯಾಗಲಾರದು. ' ಪೆಬಲ್ ', ಉರುಟು ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಶಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯ ಕನ್ನಡ ಪದದಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೇ 
ವಿನಾ ' ಸೆಬಲ್ 'ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬೆಣಚಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ . 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ 
ವೆನ್ನುವ ದನಿಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಎಲ್ಲ ವಿಜ್ಞಾನ ಪುಸ್ತಕಗಳೂ 
ಬೋಧನೆಗೆ , ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆಯೆಂದು ನಿಖರವಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿಜ್ಞಾನದ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂದು ನನ್ನ ಅನುಭವ . ಈ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣ ನಮಗೆ ವಿಜ್ಞಾನದ ಭಾಷೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು . ತತ್ವ ಶಾಸ್ತ್ರ , ವೇದ, 
ಮೀಮಾಂಸೆ, ವ್ಯಾಕರಣಕ್ಕೆ ಅದರದೇ ಆದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿದಂತೆ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ನಾವು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ.... ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಚಾರ ಇದು ಜನಾಂಗದ ಪಜ್ಜೆಯಾಗಬೇಕು . ಇಂದಿನ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಚನೆ, ಹೊಣೆ, ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಶ್ರೀ ಎನ್ . ಎಚ್ . ನಾಗರಾಜ್ ಅವರು 
ತಮ್ಮ ' ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರವೇಶಿಕೆ' ಕೃತಿಯ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಾರಣವಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಈ ಕೃತಿ ( ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಕುರಿ 
ತಂತೆ ಎರಡನೇ ಕೃತಿಯೂ ಹೌದು) ಭೌತ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ, ಖನಿಜಶಾಸ್ತ್ರ , 
ಶಿಲಾಶಾಸ್ತ್ರ , ಆರ್ಥಿಕ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನದ ಕೆಲ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಭೂ 
ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ 
ಬೋಧನೆ ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರು ಹೊಣೆ ಎಂಬ ಜಿಗುಪ್ಪೆ 
ಯನ್ನು ಬೆದಕಲು ಪ್ರಾಯ : ಈ ಕೃತಿ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲ. ಯಾವ ರೀತಿಯ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆ, ನಿಷ್ಕಷ್ಟ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಒಂದು ಕೃತಿ ( ವಿಜ್ಞಾನ) ಯನ್ನು 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಾಚನ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಸಬಹುದು ಎಂಬುದಷ್ಟೇ ಪ್ರಧಾನವೆಂದು ನನ್ನ ಅನಿ 
ಸಿಕೆ , ಪರಿಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ವಿವೇಚನೆ ನಡೆದಿದೆ. 
ನಮ್ಮ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನದ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು 
ಅನಾಥ ಮಾಡಿರುವಷ್ಟು ಬಹುಶಃ ಇನ್ನಾವುದೇ ಕನ್ನಡ ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಕಳಕಳಿಯ ಮಾತು. 


“ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರವೇಶ', ಕೃತಿ ಈಗಾಗಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ 
ಕ್ರಮಬದ್ಧ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿಲ್ಲ . ಈ ಕೃತಿಯ ಒಳಗಣ ಸತ್ವದ 
ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸುವುದಿಷ್ಟು : ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರವೇಶಿಕೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ 
ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಅಥವಾ ಮೂಲಭೂತ ಅಂಶಗಳ ವಿವೇಚನೆ ಯಥಾ 
ವತ್ತಾಗಿಮೂಡಿದರೆ ಓದುಗನಿಗೆ ಈ ವಿಜ್ಞಾನದ ಮುಂದಿನ ಪರಿಕರ ಜೀರ್ಣ 
ವಾಗುವ ಪ್ರಾಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಶಿಲೆ ಹಾಗೂ ಖನಿಜಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗಿದ್ದೂ ಓದುಗನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನತರದೆ ಗಲಿಬಿಲಿಗೆಡೆಗೊಡುವುದು ಇರಿಸು 
ಮುರಿಸಾದ ಪರಿಭಾಷಾ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ, ಅನಿಶ್ಚಿತ ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಪ್ರಯೋಗ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಲ್ಲದ ನಿರೂಪಣೆಯಿಂದ, 
ಖನಿಜವೆಂದರೇನು ? ಖನಿಜವೂ ಒಂದು ವಸ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು 
ವುದು. ಇಂತಹ ವಿವರಣೆ ನೀರಸವಾತ್ರವಾಗಿರದೆ ಓದುಗನಲ್ಲಿ ಲವಲವಿಕೆ 
ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ವಿಫಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥ 
ಗ್ರಹಿಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ತಾಂತ್ರಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊರತೆ ಇಷ್ಟೊಂದಿ 
ದೆಯೆ ಎಂಬ ಭಯ ಕಲ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖನಿಜಗಳಿಗೆ ಸಹಜವಾದ ಭೌತಿಕ 
ಗುಣಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೀಳುಗಳು, ಬಿರುಕುಗಳು ಒಂದಂಶ ಮಾತ್ರ . 
ಸೀಳುಗಳನ್ನು ಕ್ಲೀವೇಜಸ್ ಎಂದು ಬಿರುಕನ್ನು ಪ್ರಾಕ್ಟರ್‌ ಎಂದೇ ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದರೆ ಕನ್ನಡದ ಕಸರತ್ತಾದರೂ ಏನು ಎಂಬ ತಹತಹ ಉಂಟಾಗದಿರದು. 
ಸಾ ಪೇಕ್ಷಸಾಂದ್ರತೆಗೂ ತೂಕಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೇ ಕಾಣದೆಹೋದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಅಪಾಯಕಾರಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕೈ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬ ಅರಿವಂತೂ 


ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಮೂಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿರುವ ಅದಿರು ಮತ್ತು ಲೋಹಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ಮಟ್ಟದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೀಡದೆ ಮಂಕಾಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಅದಿರು ಮತ್ತು 
ಲೋಹ ಪರಸ್ಪರ ಸಾವಯವ ಸಂಬಂಧ ಪಡೆದಿವೆ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೊಂದಿದೆ , 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ, ಯಾವುದು ಈ ಸಾವಯವ ಸಂಬಂಧ ? ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಾವಯವವೆನ್ನುವ ಪದ ಅಲಂಕಾರ ಸದನಲ್ಲ ; ಸಜೀವವಾದ್ದು . 
ಸಿ೦ಜರ್ ( Stringers ) ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಳೆಗಳು ಎನ್ನು 
ವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ' ವೆ ' ಗೆ ಸಂವಾದಿಯಾದ ಪದ ಸಿರಗಳು. 
ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಪಲ್ಲಟವಾಗಿದೆ. ಗಾಳಿಯಿಂದುಂಟಾದ ನಿಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನು 
ಸೊಗಸಾಗಿ ಪವನ ನಿಕ್ಷೇಪಗಳೆನ್ನುತ್ತಾರೆ.ಹೀಗೆ ಕರೆಯಲು ಬರೀ ಕಸರತ್ತು 
ಮಾಡಿದರೆ ಸಾಲದು. ಈವರೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಹೇಗೆ ಮೂರ್ತ 
ಗೊಂಡಿದೆ, ಯಾವ ಶಬ್ದ ತನ್ನ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ ಯಿಂದ ನಿಖರವಾದ್ದೆನಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ಅರಿವೂ ಇರಬೇಕಾದ್ದು ನೀರಿಕ್ಷಣೀಯ . ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತ ಪದವೊಂದು 
ಈಗಾಗಲೇ ಬಳಕೆಯಾಗಿದೆ, ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದು ಅರಿವಿಗೆ ಬಂದಾಗ 
ಅದರ ಆಹ್ವಾನ ಮುಖ್ಯವೇ ಹೊರತು ಹೊಸ ಪದದ ಸ್ಪಷಿ ಅಸಾಧು. 


00 


ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ , ವಿಜ್ಞಾನದ ಹಲವು ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿರು 
ವಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ( ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾಯಃ ಮತ್ತಾವುದೇ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರಲಾರದು. ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ ಮಾಲಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪಠ್ಯ 
ಪುಸ್ತಕಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರಕಟಣೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ. ಮೊದಲನೇ ವರ್ಷದ ಬಿ .ಎ ತರಗತಿಗೆ 
ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕವನ್ನಾಗಿ “ ಭೂ ಸ್ವರೂಪ ವಿಜ್ಞಾನ'ವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಡಾ . 
ಡಿ. ಜಿ. ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ಗಳಾದ ಎಸ್ . ಎಸ್ ನಂಜಣ್ಣ ನವರ, 
ಮತ್ತು ನರೆಗಲ್ಲ, ಐ , ಎಸ್‌ . ಹೂಗಾರ ಈ ಕೃತಿಯ ಕರ್ತೃಗಳು. ಇದೇ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ನಾನು ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ದಿನ ಪತಿ ಕೆಗಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದರಿಸುವೆ. 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕವು ಭೂಗೋಳದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಷ್ಟೇ ಸೀಮಿತಗೊಳ್ಳದೆ 
ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಸೀಮಾವರಣದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


& 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಭೂಗೋಳದ ಬಗ್ಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಮೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳೂ ಅನೇಕ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೊರತಂದಿವೆ. ಆದರೆ ಭೂ ಸ್ವರೂಪ ವಿಜ್ಞಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಕೃತಿ 
ಗಳು ವಿರಳವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಈ ಪ್ರಕಟಣೆ ನೀಗಿಸಬಲ್ಲದು. ಈ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಕೃತಿ 
ಯೊಂದು ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿಯಲ್ಲ. ಭೂಗೋಳ, ಭೂ 
ವಿಜ್ಞಾನ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಿವೇಚನೆ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಗಮನ 
ಸೆಳೆಯುವ ಅಂಶ. 


ಭೂಮಿ ರೂಪಿತವಾದಂದಿನಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ ಇಂದಿಗೂ ಬಾಹ್ಯ ಕರ್ತೃಗಳ 
ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ಬದಲಾ 
ವಣೆಯನ್ನು ತೋರುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದೆ. ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯಕರ್ತೃಗಳಾದ ಜ್ವಾಲಾ 
ಮುಖಿ, ಅಂತರ್ಜಲ, ನದಿ, ಗಾಳಿ, ಹಿಮನದಿಗಳನ್ನು ಭೌಗೋಳಿಕ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಉದ್ದೇಶ ಈ ಕೃತಿಯ ಲೇಖಕರಡು. 
ಭೂಮಿಯ ಯಾವುದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ಭೂವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ನೋಡುವಾಗ 
ಶಿಲೆಗಳ ಪರಿಚಯ ಅತ್ಯಗತ್ಯ . ಶಿಲೆಗಳ ಹಾಗೂ ಇವುಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ 
ಖನಿಜಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಷಯ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಶಿಲೆಗಳ ವರ್ಗಿಕರಣದಲ್ಲಿ 
( ಪುಟ ೩) ಸಂಚಿತ ಶಿಲೆ ಇಲ್ಲಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪದರು ಶಿಲೆಯಾಗಿದೆ. ಸದರು 
ಶಿಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಚಿತ ಶಿಲೆಗಳು . ಆದರೆ ಸಂಚಿತ ಶಿಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸದರು ಶಿಲೆ 
ಗಳಾಗಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿರುವ ಶಿಲಾದ್ರವವೆನ್ನುವ ಶಬ್ದ 
ಮೂಲ ಶಿಲಾರಸವಾಗಿರಬಹುದು ಇಲ್ಲವೆ ಲಾವಾರಸವಾಗಿರಲೂ ಸಾಕು . 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಾಗ್ಯ , ಲಾವಾ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಪದ 
ಗಳ ಬಳಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ಬೆಣಚು, ಯಾವ ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ದೊರೆ 
ಯಲಿ ಅದು ಎಂದಿಗೂ ಖನಿಜವೇ ಸರಿ . ಕಲ್ಲು, ಶಿಲೆ ಇವೆರಡರ ನಡುವಿನ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗ ಗುರ್ತಿಸಲಾರ. ಕೆಲವು ಸಂಚಿತ ಶಿಲೆಗಳು 
ಜೀವಾವಶೇಷಗಳಿಂದಕೂಡಿರುತ್ತವೆಯೇ ವಿನಾ ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ 
ಶಿಲೆಗಳು ಅತ್ಯಲ್ಪ . ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ' ಜೀವಜನ್ಯ ' ಶಿಲೆಗಳು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಜೀವಾವಶೇಷಯುಕ್ತವೆಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾದೀತು ( ಪುಟ ೯),ನೀಸ್, 
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ಸಿಷ್ ( ಪುಟ ೯) ಶಿಲೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಟ್ಟಿ ಶಿಲೆ ಮತ್ತು ಪದರು ಶಿಲೆಗಳು. 
ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಪದಪ್ರಯೋಗದ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದಂತೆ ನಿಗೂ 
ಪಣೆಗೆ ಭಂಗ ಬಂದಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ವಿಶಿಷ್ಟತೆ. 'ಭೂಮಿಯ ರಚನೆ? 
ಅಧ್ಯಾಯ ಇತ್ತೀಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು ರಚಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಯಾವುದೇ ತತ್ಯ ಅಥವಾ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಾಗ 
ಕೆಲವಾದರೂ ನಿದರ್ಶನಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿರುತ್ತದೆ.ಉದಾ: ಸಮೋದ್ದಿಷ್ಟ ತಾ 
ಸಿದ್ದಾಂತ ( Theory of Isastasy ) ಕ್ಕೆಏ ರಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಟ್' ಇವರು 
ಗಳ ಕೊಡುಗೆ ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ . ಅಂತೆಯೇ ಭೂಖಂಡಗಳ ಚಲನೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಜರ್ಮನಿಯ ಪವನ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನೆಗೆನರ್‌ನ ಕೊಡುಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ್ದು . 
ಭೂವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಭಾರತ ಹಲವು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳಿಸಿದೆ. ಬಿಸಿ 
ನೀರಿನ ಬುಗ್ಗೆ ಗಳಿಂದಲೂ ಭಾರತ ವಂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ದ ಗಣೇಶ್ 
ಪುರಿ, ಗರಂಪಾನಿ, ಬುಗ್ಗೆಗಳು ಹೆಸರಾಂತವಾದವು, ನಿದರ್ಶನಗಳೂ ಸಾಕ 
ಷ್ಟಿವೆ. ಅಂತರ್ಜಲ', 'ಶಿಥಿಲೀಕರಣ', 'ಮಣ್ಣು ', ' ವನಸ್ಪತಿ', ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳು ವಿಸ್ತ್ರತ ವಿಷಯಗಳಿಂದಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವೆನ್ನಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ವಿವರಣೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಠ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ರಚಿಸುವಾಗ ಇದು ಅನಿವಾಯ್ಯ , ಅಪೇಕ್ಷಿತಮಟ್ಟದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನೀಡುವಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. 
ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಾಯಕವಾಗಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವ 
ವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ಅವಮೌಲ್ಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ರಚನೆಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿರುವಂತೆ ವೇದಿಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸುವಂತಹುದು. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಬಹು 
ಮಾನ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ 1971 - 72ರ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ || ಬಿ. ವಿ . ಗೋವಿಂದ 
ರಾಜುಲು ಅವರ ಕೃತಿ ಅಗ್ನಿ ಶಿಲೆಗಳು' ಪುರಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿ ಶಿಲೆಗಳು ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖವಾದವು. ರೂಪಾಂತರಿತ 
ಅಥವಾ ಸಂಚಿತ ಶಿಲೆಗಳು ಅಪ್ರಮುಖವಾದವೆಂದು ವಾದವಲ್ಲ. ಇವೆರಡು 


ಈ ಪಾ 


ದ ಈ ಸುದಿಲ್ಲ 


ಮಟ 
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ವರ್ಗದ ಶಿಲೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲ ಈ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಲೆಗಳು. ಅಗ್ನಿ ಶಿಲೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಈ ಸುದೀರ್ಘ ಮಾಹಿತಿ ಪದವಿ ಹಾಗೂ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಪರಾಮರ್ಶನ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಡಾ || ಗೋವಿಂದರಾಜುಲು 
ಅವರ ಶ್ರಮದ ದ್ಯೋತಕ. ಅಗ್ನಿಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪೂರ್ವ 
ಪೀಠಿಕೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿ ಶಿಲಾ ರೂಪಕ ಖನಿಜ 
ಗಳ ಪರಿಚಯದಷ್ಟೇ ಸಾಂದ್ರವಾಗಿರುವುದು ಭೂ ಚಿಪ್ಪಿನ ಸಂಯೋಜನೆಯ 
ಬಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನ. ಇದೇ ಲೇಖಕರು ಅನುವಾದಿಸಿರುವ ಡೀರ್‌ , 
ಹೋವಿ, ಜುಸ್‌ಮನ್ ಅವರ ಕೃತಿ “ಶಿಲಾ ರೂಪಕ ಖನಿಜಗಳು - ಒಂದು 
ಪರಿಚಯ 'ದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 
ಮಾಹಿತಿ ಹಾಗೂ ನಿರೂಪಣಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಶಿಲೆಗಳ ಅಂತರಚನೆ ( ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ ರಚನೆ ಎಂಬ ಶಿರ್ಷಿಕೆಯಡಿ ಚರ್ಚಿತವಾಗಿದೆ) ಹಾಗೂ ಸ್ವರೂಪ, 
ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹಣೆ, ನಿರೂಪಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಬುದ್ಧವಾದ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳು, ಸ್ಥಳೀಯ ಭೂ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ನೀಡಿತನ್ಮೂಲಕ ನನ್ನು 
ಸುತ್ತಲಿನ ಭೂ ಪರಿಸರದ ಹಿರಿಮೆ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದು ವಿದೇಶೀ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪರಾಮರ್ಶೆಯೊಂದನ್ನೇ ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ ; ಇತ್ತೀಚಿನ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನದ 
ಪ್ರಗತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಸದಾ ಒಂದು ಕಣ್ಣು ಇರಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಈ ಕೆಲಸ ಇಲ್ಲಿನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷೆಗೂ ಮೀರಿ ಸಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ನಿದರ್ಶನ, 
ಇಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ಅಂತರಚನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಮೈದೆಳೆ 
ದಿದೆ. ಕ್ಯಾತಮಾರನಹಳ್ಳಿಯ ಆಲಿವಿನ್ ಡಾಲೆಟ್, ಜಮಖಂಡಿಯ 
ಗ್ರಾನೈಟ್ ಶಿಲೆಯ ಮರ್ಮಿಕಿಟಿಕ್ ಅಂತರಚನೆ ಬಯಸಿದರೂ ಟರೆಲ್ ಅವರ 
“ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಲ್ಸ್ ಆಫ್ ಪೆಟ್ರಾಲಜಿ' ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ? 
ಟಿರೆಲ್ ಅವರ ಕೃತಿ ಇಂದಿಗೂ ಶಿಲಾಶಾಸ್ತ್ರ ಕುರಿತ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬಯಸುವೆ, ಉದ್ಧತೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ವಿವೇಚನೆಯ ಒಂದು ಮುಖ ಇದಾದರೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುವ ಸುಹಾಕ್ಷಾರ ಶಿಲೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಚರ್ಚೆಯನ್ನೇ ಲೇಖಕರು 
ಕೈಗೊಂಡು ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನದ ಕ್ಷಿತಿಜವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಗ್ನಿ ಶಿಲೆಗಳ ವರ್ಗಿಕರಣ, ಅಗ್ನಿ ಶಿಲಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೋ 
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ಅಷ್ಟೇ ಸಂಕೀರ್ಣವೂ ಹೌದು. ಈ ವೊತ್ತಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸ, ಸರಳ, 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ವರ್ಗಿಕರಣ ನೀಡಿರುವ ಟರೆಲ್ ಅವರ ವರ್ಗಿಕರಣದ ಜತೆಗೆ ಈ 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಇತರರಿಂದಾಗಿರುವಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟೇ ತೀವ್ರತೆ, ಸಾಂದ್ರತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲೆ ಮಾಡಿರುವ ಕೃತಿಯಿದು. 


ಅಗ್ನಿ ಶಿಲೆಗಳ ಜನನ ಅವುಗಳ ವರ್ಗಿಕರಣದಷ್ಟೇ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ 
ಸಮಸ್ಯೆಯೂ ಹೌದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುವಾಗ ಇಂದಿನ ಅಗ್ನಿ ಶಿಲಾ ಭೂವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಾಗಲೇ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಗತಿದಾಯಕ ಪಥದೊಂದಿಗೆ ಇಂದಿನ ಲೇಖಕ 
ತನ್ನ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನಿಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನುವ ಅಂಶ ನಿರ್ಧರಿತವಾಗುವುದು. ಡಾ . 
ಗೋವಿಂದರಾಜುಲು ಅವರ ಬೋಧಾನುಭವ ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಮೂರ್ತ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಯಾವುದೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಕ್ಕುವ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ಈ ಕೃತಿ ಲಭ್ಯಗೊಳಿಸಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕುರಿತ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ 
ಮೇಲ್ಪಂಕ್ತಿ ಹಾಕುತ್ತಿದೆ. ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇವರ ಅನು 
ವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಧೋರಣೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಒಂದೆರಡು 
ಅಂಶಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುವರಿ ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಇದರ ಒಟ್ಟಾರೆ ಅರ್ಥವಿಷ್ಟೆ : 
ಅನುವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕರದು ಕುದುರೆಗೆ ಕಣ್ಣು ಪಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟಿ 
ಓಡಿಸಿದ ಓಟ ; ಸಾಗಿದ್ದೇ ದಾರಿಯಲ್ಲ. ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ , ಬಳಕೆ, 
ಅಳವಡಿಕೆ, ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಮೂಲಕೃತಿ ನಿರ್ದೆಶಿಸುತ್ತದೆ. ಅನುವಾದಕ 
ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಕನಾಗಲಾರ ಆದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಗಳದ್ದು ಬೇರೆಯದೇ ಆದ 
ಜಾಡು . ವಿಷಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ , ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿನ ಸಲುಗೆ ಲೇಖಕನ ಗ್ರಹಣ 
ಶಕ್ತಿಯ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ . ಅಗ್ನಿ ಶಿಲೆಗಳು ಓದುಗನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೀಯತೆಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ವಿಷಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ಲವಲವಿಕೆಯಷ್ಟೇ ಸಾರಿ 
ಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡತನವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಾಯ್ದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು ಎಂಬ ಅಂಶದಿಂದ. ಈ ಮಾತು ಕೃತಿಯಾದ್ಯಂತ ಪ್ರಯೋಗಗೊಂಡಿ 
ರುವ ಶಿಲಾಭಕ್ಷಣ , ತಾವಿನ ಸಮಸ್ಯೆ ( Room problem) , ಅಸ್ಸಾಯಿಹಂತ 
( Labile Zone), ಅನುಸಿದ್ಧಾಂತ ( Corollary ), ನುಂಚೂಣಿವಲಯ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
( Front ) ಗಳಂತಹ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯ ಪದಗಳಿಂದ ಸಾಬೀತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಡಾ . ಬಿ. ವಿ.ಗೋವಿಂದರಾಜುಲು ಅವರು ನೂತನ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ 
ಹೆಸರಾದವರು. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸದಾ ತನ್ನತನವನ್ನು ಕಾಯ್ದಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಕೃತಿಯೊಡನೆ ಮೇಳವಿಸಿದರೆ ಓದುಗನ ದೃಷ್ಟಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ 
ಶಬ್ದಗಳೆಡೆ ಅನ್ಯಥಾ ಹೋಗದೆ ವಿಷಯ ಗ್ರಹಿಕೆಯತ್ತ ಏಕತಾನವಾಗಿ 
ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗುವ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಒಮ್ಮೆ ಸಶಕ್ತ ಪದವೊಂದನ್ನು 
ಬಳಸಿ ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಪದದ ಬಳಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಂದರೆ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಕನ್ನಡದ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಗೊಂಡುಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾಯಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿಯೇ ಇರಬಹುದು 'ಕೃಷ್ಣ ಶಿಲೆಗಳು' ನೀಡುವ 
ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನತೆಯನ್ನು ' ಮಲೆನೋಕ್ರಾಟಿಕ್ ' ಪದ 
ನೀಡದೆ ಪರಕೀಯವೆನ್ನಿಸುವುದು ; ' ಜಲಶಾಖ ಜನಿತ' ವೆನ್ನುವ ಶಬ್ದ ಮರು 
ಕಳಿಸಿದೆ, ಹೈಡೋಥರ್ಮಲ್ ' ಆಗಿ ಮುಜುಗರ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು . 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೃತಿಗೆ ಅದೇ ಮೌಲ್ಯ 
ಮಾಪನದ ಏಕೈಕ ಅಂಶವಾಗಲಾರದೆಂಬುದನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ . 
ಈ ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯ ವಿವೇಚಯೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅಂಶವನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ದರೂ ಸಹ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ ಕೃತಿಯಾಗುವುದನ್ನೇ ನಿರ್ದೆಶಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭೂವಿಜ್ಞಾನ 

ಅನುವಾದ 


ಅನುವಾದ ಮಾನವಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕ್ಷಿತಿಜದ ವಿಸ್ತರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, 
ಭಾಷೆಯ ಸ್ವಾಯತ್ತ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಆರೋಗ್ಯಕರವಾದ್ದಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಅಪವಾದಗಳಿಸಿದೆ. ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಈ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಬೇರೆಯ ಕೋನದಲ್ಲೇ ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭಾಷೆಯ ಸತ್ವ , ವಿಕಾಸ ಒಂದು ಶಕ್ತ ನೆಲಗಟ್ಟನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಾಗ 
ಯಾವುದೇ ಪರಭಾಷೆಯ ಅನುವಾದ ಅನುವಾದಕನ ಮೂಲಭೂತ ಸರಿ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಸತ್ವಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೂಡಿಬರಲು ಸಾಧ್ಯ . ಈ 
ಸಾಮರ್ಥ ಕನ್ನಡದ ಭಾಷೆಗಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳು ಸಾದರಪಡಿಸಿದೆ . 
ಇದು ಅನುವಾದಕನ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ್ದೇ ಅಪಕೃತ, ಸಧ್ಯದ ವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳ ಅನು 
ವಾದ ಬಯಸುವುದು ಪರಿಭಾಷೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ 
ಯಾವ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ ' ಪದಕ್ಕೆ ಪದವೆ'ನ್ನುವ ಸೂತ್ರ ಅಳವಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಲಿಪ್ಯಂತರದ ಅಳವಡಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ವಹಿಸಿ 
ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಬಹುದು 
ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು - 


ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಎರಡು ಕೃತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಅನುವಾದರೂಪದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಲಭ್ಯವಿದೆ. ಶ್ರೀಮತಿ ಮೆಹರ್ ಡಿ. ಎನ್ . ವಾಡಿಯ ಅವರ ಮಿನರಲ್ 
ಆಫ್ ಇಂಡಿಯಾ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರುಗಳಾದ ಡೀರ್‌-ಹೋವಿಜುಸ್ 


೩೮ 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮನ್ ಅವರ ಆ್ಯನ್ ಇಂಟ್ರೊಡಕ್ಷನ್ ಟು ರಾಕ್ ಫಾಲ್ಕಿಂಗ್ ಮಿನರಲ್ಸ್ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಡಾ . ಬಿ . ವಿ . ಗೋವಿಂದರಾಜುಲು ಅವರು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೆಹರ್‌ ಡಿ. ಎನ್ . ವಾಡಿಯಾ ಅವರ ಮೇಲಿನ ಕೃತಿ ನ್ಯಾಷನಲ್ ಬುಕ್ 
ಟ್ರಸ್ಟ್ ಆಫ್ ಇಂಡಿಯಾ ಸಂಸ್ಥೆಯ ' ಭಾರತ ದೇಶ ಮತ್ತು ಜನ' ಎಂಬ 
ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಣೆಗೊಂಡ ಕೃತಿ. ವಿಜ್ಞಾನವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಭಾರತಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಕಟಣೆ ಈ ಯೋಜನೆಯ ಗುರಿ, 
ಅಂತೆಯೇ ಆಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾದವರಿಂದ ಕೃತಿ ರಚನೆ ಮೂಡಿಸಿ, 
ಪ್ರಕಟಿಸಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ಪ್ರಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನ್ಯಾಷನಲ್ 
ಬುಕ್ ಟ್ರಸ್ಟ್ ಆಫ್ ಇಂಡಿಯಾ ವಾಚನಾಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಜನರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಲು 
ಇಟ್ಟಿರುವ ದಿಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆ ಇದೆನ್ನಬಹುದು. ಮೇಲಿನ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ 
ಖನಿಜಗಳು 'ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಿರು 
ವುದು ಮೂಲತಃ ಸರಳ ಶೈಲಿ, ಭೂವಿಜ್ಞಾನೇತರರಿಗೂ ಭಾರತದ ಖನಿಜ ಸಂಪ 
ಮೂಲಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ ಸದಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ರೂಪಿತವಾದ ಕೃತಿ . ಇದು 
ಖನಿಜಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಲೇಖಕರೇ ಶ್ರುತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖನಿಜಗಳ ಸಂಪನ್ಮೂಲತೆ, ಔಪಯೋಗಿಕತೆ, ದೊರೆಯುವಿಕೆಯಂತಹ ಮೂಲ 
ಭೂತ ಅಂಶಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಇತರ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ 
ರಚನೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನಾಸಕ್ತರಿಗೆ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಲಭ್ಯಗೊಳಿಸು 
ವುದಷ್ಟೆ . ಈ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎಸ್ . ಕೃಷ್ಣಸ್ವಾಮಿ ಹಾಗೂ ಆರ್ . ಕೆ . 
ಸಿನ ಅವರ ' ಇಂಡಸ್ಟ್ರಿಯಲ್ ಮಿನರಲ್ ಡೆಪಾಸಿಟ್ಸ್ ಆಫ್ ಇಂಡಿಯಾ', 
ಗೋಖಲೆ ಹಾಗೂ ರಾವ್ ಅವರ ' ಓ‌ ಡೆಪಾಸಿಟ್ಸ್ ಆಫ್ ಇಂಡಿಯ ' 
ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 'ಮಿನರಲ್ಸ್ ಡೆಪಾಸಿಟ್ಸ್ ಆಫ್ ಇಂಡಿಯಾ' ಕೃತಿಯ 
ಕನ್ನಡಾನುವಾದದ ಪ್ರಯತ್ನ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ದೃಷ್ಟಿಯಿರಿಸಿಕೊಂಡೇ ರಚಿತವಾದ ಕೃತಿ 
ಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ (ಖನಿಜದ ಬಗ್ಗೆ ). ಬಹು ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಈ 
ಕೊರತೆ ಇದ್ದದ್ದೆ . ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಅಂದರೆ 1976ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಭೂವೈಜ್ಞಾನಿಕ 


ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಅನುವಾದ 


ಸಮೀಕ್ಷೆ ತನ್ನ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಮರಣೆಗಾಗಿ “know your district series ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ರಾಜ್ಯದ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಖನಿಜ ಸಂಪನ್ಮೂಲನ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವ ಕೈಪಿಡಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು . ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇಂತಹ ಕೈಪಿಡಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿದೆ . ಇದರಂತೆ 1977ರಲ್ಲಿ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಗಣಿ ಮತ್ತು ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆ ಇಂತದೇ ಮಾಲಿಕೆಯನ್ನು 
ವಸ್ತು ಪ್ರದರ್ಶನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಖನಿಜಸಂಪನ್ಮೂಲ 
ವನ್ನು ಜಿಲ್ಲಾವಾರು ಪರಿಚಯಿಸಿದೆ. ಸಾಂದರ್ಭಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಣೆಗೊಂಡ 
ಇವುಗಳು ವಸ್ತು , ಗಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿತಿಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡತಹವು. ಇಡೀ 
ಭಾರತದ ಖನಿಜ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವಶ್ಯವಿರುವ ಎಲ್ಲ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನೂ 
ಇವು ಪೂರೈಸಲಾರವು. ಈ ಎಲ್ಲ ಕೊರತೆಗಳನ್ನು ಭಾರತದ ಖನಿಜಗಳು ತುಂಬು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಅನುವಾದ ಅತ್ಯಂತ ಗಮನಾರ್ಹ. ವಿಶೇಷವಾದ ತಾಂತ್ರಿಕ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮೇಳ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ . ಕೃತಿಕಾರರ ಅಭೀಷ್ಟೆಯು ( ರಚನೆ) ಇದಲ್ಲವೆಂಬು 
ದನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಖನಿಜಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪರಾ 
ಮರ್ಶನ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೃತಿ ಲಭ್ಯವಿದೆ ಎಂಬುದು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠೆ , 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನುವಾದ ಕೃತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡದ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹಲವು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ ಗ್ರಂಥ ಶಿಲಾ 
ರೂಪಕ ಖನಿಜಗಳು ಒಂದು ಪರಿಚಯ , ಡೀರ್‌, ಹೋವಿ ಮತ್ತು ಜೂಸ್ 
ಮನ್ ಅವರ ಈ ಕೃತಿ ಖನಿಜಗಳ ದೃಕ್‌ , ರಾಸಾಯನಿಕ, ಭೌತಿಕ ಗುಣಗಳು 
ಮತ್ತು ಸಹ ಜನನ, ರಚನೆ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳ ಸಮಷ್ಟಿ ಪರಿಚಯವನ್ನು 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥ 
ವಿಸ್ಕೃತ ವಿಷಯಗಳ ಅಳವಡಿಕೆಯಿಂದಾಗಿಯೇ ಸ್ನಾತಕೋತ್ತರ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಇಂದು ವಿಪುಲವಾಗಿ ಪರಾಮರ್ಶೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಒಂದೊಂದು ಖನಿಜ ಪ್ರಕಾರ , 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳ ಪಟ್ಟಿಯೇ ಅತುಳವಾಗಿ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲೆಯಾಗಿದೆ, ಎಡ್ವರ್ಡ್ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಾಲಿಸ್ಬರಿ ಡಾನ ಅವರ ಕೃತಿ ' ಎ ಟೆಕ್ಸ್ ಬುಕ್ ಆಫ್ ಮಿನರಾಲಜಿ ' 
ಹಾಗೂ ಎಚ್ . ಎಚ್ . ರೀಡ್ ಅವರ ' ರಟೀಸ್ ಎಲಿಮೆಂಟ್ಸ್ ಆಫ್ 
ಮಿನರಾಲಜಿ', ಖನಿಜಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಮಟ್ಟದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. ಖನಿಜ ಪ್ರಕಾರ 
ಗಳ ರಾಸಾಯನಿಕ ಗುಣಗಳ ವಿಶದ ವಿವರಣೆ, ರಚನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಗಣನೀಯ 
ಮಾಹಿತಿಗಳಿರುವುದರ ಜತೆಗೆ ಸಹಜನನದಂತಹ ಶಿಲಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಅತ್ಯಂತ 
ಗಮನೀಯ ಅಂಶಗಳ ಪರಿಶೋಧನಾ ಮಟ್ಟದ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಶಿಲಾ 
ರೂಪಕ ಖನಿಜಗಳು - ಒಂದು ಪರಿಚಯ ' ವಿಭಿನ್ನ ಕೃತಿಯಾಗುವುದರ 
ಜತೆಗೆ ಪರಾಮರ್ಶನ ಯೋಗ್ಯ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಮೂಲ ಕೃತಿಯ ರೂಪುರೇಷೆ 
ಗಳ ಈ ಪರಿಚಯ ಅನುವಾದದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು , ಯಶಸ್ಸು ಗೊಳಿಸಲು ಅನು 
ವಾದಕರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ. 


೨ | 


ತಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚಮಟ್ಟದಲ್ಲಿರುವ ಇಂತಹ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಅನುವಾದ ಪರಕಾಯಪ್ರವೇಶದಷ್ಟೇ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದದ್ದು . ಅನೇಕವೇಳೆ ಅನು 
ವಾದಕ ಶಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಬಯಸುವುದು ಇಂತಹ ಕಸರತ್ತ ನೈ ಅನುವಾದ ಗೆಲ್ಲಬೇಕಾದರೆ ಲಿಪ್ಯಂತರ , 
ಭಾಷಾಂತರಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯ ಅಳವಡಿಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖವಾದದ್ದೆಂಬ ಸತ್ಯ 
ವನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅನುವಾದಕರೆಲ್ಲ ಮನಗಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯ 
ಮತ್ತೊಂದು ಗಮನಾರ್ಹ ಅಂಶವೆಂದರೆ ದೃಕ್ ಗುಣ ( ಖನಿಜಗಳ ) ರಸಾಯನ 
ಶಾಸ್ತ್ರ , ಸ್ಪಟಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಅತ್ಯುನ್ನತ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ 
ಕೃತಿಯ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಭೇದವೆಲ್ಲವೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ಗೊಂಡಿದ್ದರೆ ಅನುವಾದಕರ ಶ್ರಮ ಕಡಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು . ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗಿಲ್ಲ ; 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಭೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೃತಿಯಾಗಿ ರಚನೆಗೊಂಡಿಲ್ಲ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಡಾ .ಗೋವಿಂದರಾಜುಲು ಅವರು ಇಂತಹ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಸರಣಿಯನ್ನೇ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದ್ದಾರೆ ; ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಹೊತ್ತೇ 
ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆನೋಡಿದರೆ ' ಭಾರತದ ಖನಿಜಗಳು' ಕೃತಿಯ 
ಅನುವಾದಕ್ಕಿಂತ ಇಲ್ಲಿನ ಅನುವಾದ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ತನು, ಅಧಿಕ ಹೊಣೆ ಇಲ್ಲಿನ 


೪೧. 


ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಅನುವಾದ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಗೊಳಿಸಿದೆ . ಇಲ್ಲಿನ ಪದಪ್ರಯೋಗ ವಸ್ತುವಿನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಷ್ಟು ಸಾಂದ್ರವಾಗಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟೇ ಅನುಕರಣೀಯ , ಹೊಸ 
ಜಾಡು ತುಳಿಯುವಂತಹ ಶಕ್ತಿ ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದ 
ವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿರುವ ಕೆಲ ಅಂಶಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈವರೆಗೆ ರೂಪಾಂತರ ವಿನಿಮಯ ಕ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದ್ದ ಪದ 
“ಮೆಟಸ್ಕೊಮಾಟಿಸಂ', ಇಲ್ಲಿ ಕಾಯಾಂತರಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥ 
ಪೂರ್ಣ ನುಡಿಯೊಂದಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಸೊಗಸನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆ. ಕ್ರಿಯೆಯ 
ಮೂಲಕ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಸಾರ್ಥಕ ಯತ್ನಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು 
ಸಮರ್ಥಉತವಾಗಬಲ್ಲದು ( ಪುಟ 17) : ಸ್ವಾರನ್ ನಿಕ್ಷೇಪವೆನ್ನುವ ಪದ 
ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ಲಿಪ್ಯಂತರ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೇ ಪ್ರಯೋಗಗೊಂಡಿತ್ತು . ಈಗ ಕರಕು 
ಗ್ರಂಥಿ ಎಂಬ ನಿಚ್ಚಳ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಲಿಪ್ಯಂತರ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿ 
ನೇರ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ಸಿಲುಕುತ್ತದೆ. 
ಮ್ಯಾಗ್ನ ಎನ್ನುವ ಪದ ಇಲ್ಲಿ ಲಿಪ್ಯಂತರವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದರ ಔಚಿತ್ಯ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಒಂದೆರಡು ಮಾತು ಹೇಳಬಹುದು. ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಪರಿಚಯ 
( ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮಾಗ್ರ ಹಾಗೂ ಲಾವ ಎನ್ನುವ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಾರ್ಥ ಕೊಡುವ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಬಳಕೆಗೆ ತವಕಪಟ್ಟಿರುವುದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಲಾದ್ರನ ಹಾಗೂ ಶಿಲಾರಸ ಎನ್ನು ವ ಪದಗಳು ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಮಾಗ್ರ ಹಾಗೂ ಲಾವಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬಳಸಿರುವ ಪರ್ಯಾಯ 
ಕನ್ನಡ ಪದಗಳು. ದ್ರವ- ರಸ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದ ಗಳು ಸಂಯೋಜನೆಯನ್ನಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆಂಬುದು ಅನಾ 
ಸವ ; ಅಥವಾ ತನ್ನ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಭೇದ ತೋರುತ್ತವೆ 
ಎಂಬ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ನೀಡುವುದಿಲ್ಲ . ಕೆಲವು ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮ್ಯಾನ್ಮಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತೃ ಶಿಲಾದ್ರವ ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಕರಣ ಮಾಡಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಮಾಗ್ರಾ , ಲಾವಾ ಎನ್ನುವ ಪದಗಳು 
ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ. ' ಕ್ವಾರ್ಟ್ಸ್' ಖನಿಜ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಈವರೆಗೆ ಕನ್ನಡರೂಪ ಹೊಂದಿರುವುದು ಬೆಣಚುಕಲ್ಲು' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ದಿಂದ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಪದ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯುಳ್ಳ 
ಪದವಾಗಲಾರದು . ಅದೊಂದು ಆಡುನುಡಿ ( Colloquial) ಯಾಗಿ ಜನ 
ಸಾಮಾನ್ಯರ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ನಿಲುಕಿದೆ. ಹಿಂದೂದೇಶದ ಭೂಚರಿತ್ರೆ ' ಕೃತಿ 
ಯುಳಿದು ಇನ್ನಾವ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಣಚುಕಲ್ಲು ಕಣಶಿಲೆಯ (ಗ್ರಾನೈಟ್ ) . 
ಪ್ರಮುಖ ಖನಿಜಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ಪ್ರತಿನಿಧಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹುತೇಕ ಕೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ 'ಕ್ವಾರ್ಟ್ಸ್' ಲಿಪ್ಯಂತರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಧೋರಣೆ 
ಕೃತಿಯಿಂದ ಕೃತಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ . ಲಿಪ್ಯಂತರವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾವ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾದರೂ ಇರಿಸುಮುರಿಸಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಬೆಣಚು ಎಂದರೆ ಗೊಂದಲ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಮೂಲಾರ್ಥವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಸ್ಪಟಿಕಶಾಸ್ತ್ರದ ಕೆಲ ಇತಿಮಿತಿ ( ಪದ ಪ್ರಯೋಗದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) ಯನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಗ್ರಂಥ ಹಾಗೂ ಪ್ರೊ || ಡಿ. ರಂಗಯ್ಯನವರ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಪರಿಚಯ 
ಭಾಗ- ೧, ಕುರಿತಂತೆ ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು. ಸ್ಪಟಿಕಗಳನ್ನು ಅವುಗಳು ಸ್ಪಟಿಕೀ 
ಕರಣಗೊಳ್ಳುವ ಗಣ , ಸಮಸೂತ್ರತೆ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನಾಧರಿಸಿ ಆರು 
ಗುಂಪಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾರಷ್ಟೆ . ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗುಂಪಿನ ಪ್ರಧಾನ ಗಣ 
(System ) ವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಾಗ ಮೂಲಸಂಹಿತೆಯನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಕನ್ನಡದ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದು ಈವರೆಗೆ ಸಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಐಸೋ 
ಮೆಟ್ರಿಕ್ , ಟೆಟ್ರಾಗೊನಲ್ ,...ಗಣಗಳು ಹೀಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮೂಲ ರೂಪ 
ದಲ್ಲೇ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿವೆ. ಇವು ಆದರ್ಶ ಗಣಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಬಹುದಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಿದ್ದರೂ ಲಿಪ್ಯಂತರ ' ಅನಿವಾರ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಗಣಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಜ್ಯಾಮಿತಿಯ ವಿನ್ಯಾಸಗಳ 
ಮುಖೇನ ಹೆಸರಿಸುವುದು ರೂಢಿ. ಉದಾ : ಐಸೋಮೆಟ್ರಿಕ್ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಟಿಕೀಕರಣಗೊಳ್ಳುವ ಪೂರೈಟ್ ಆರು ಮುಖಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ || ಡಿ. ರಂಗಯ್ಯನವರ ಕನ್ನಡದ ಕಸರತ್ತು ಹೆಚ್ಚು ಇದೆ. 
ಆರು ಮುಖಗಳನ್ನು ಪೂರೈಟ್ ಹೀಗಾಗಿ ಷಣ್ಮುಖಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಟು 


ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಅನುವಾದ 
ಮುಖಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಮ್ಯಾಗೆಟೈಟ್ ಖನಿಜ ಅಷ್ಟಮುಖಿ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಗಾರೆಟ್ 
ಖನಿಜ ಹನ್ನೆರಡು ಮುಖಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ನಜೀಯ 
ದ್ವಾದಶಮುಖಿ. ಕನ್ನಡದ ಈ ಮಟ್ಟದ ಕಸರತ್ತು ನಿಜಕ್ಕೂ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯಾಗು 
ತದೆ, ಅವರು ಬಳಸಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಶಕ ಸಂವಹನೆಯಿಂದಾಗಿ , ಇದೇ ಸರಾಗ 
ಅರ್ಥಸಂವಹನೆ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಕ ಶಬ್ದಗಳೂ ನೀಡುತ್ತವೆಂಬ ಉತ್ತೇಕ್ಷೆಯೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ . ಬೇಸಲ್ ರ್ಪಿಕಾಯಿಡ್ ' ಕನ್ನಡದ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೂರ್ತ 
ಗೊಂಡಿದೆಯಾದರೆ ಚತುರ್ಥಾ೦ಶ ಗೋಪುರ , ಚತುರ್ವಿಂಶತಿ ಮುಖಿಯ ಕೂಟ 
ಗಳಂತಹ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಡಲೆಗಳು ಜೀರ್ಣವಾಗಲಾರವು ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶಬ್ದ 
ಭಂಡಾರ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಲಾರದು. ಬದಲು ಸಂಕೀರ್ಣತೆಗೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟು 
ಭಾಷೆ ಅತಿ ಶಿಷ್ಟವಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಉತ್ಸಾಹ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಯಾಸ, ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ 'ಶಿಲಾರೂಪಕ 
ಖನಿಜಗಳು - ಒಂದು ಪರಿಚಯ ' ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. ಲಿಪ್ಯಂತರ' 
ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಚಲನೆ ನೀಡಿದೆ. 


ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನದ ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ಅಥವಾ ಲೇಖನ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಧೈರ್ಯ ಇಂದು ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯ 
ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನೂತನ ಶಕ ಪದಗಳ 
ಅಳವಡಿಕೆ, ಬಳಸುವ ವೈಖರಿ, ಅತ್ಯಂತ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಗ್ರಂಥವಾದ ಇದನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಓದುಗನಿಗೆ ನೆರವಾಗುವ ಭಾಷೆ ( ಲವಲವಿಕೆ) ಈ ಒಂದು ಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ದಟ್ಟಿಸಿವೆ . ಜಟಿಲ ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದಗಳ ಕನ್ನಡದ ರೂಪ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಲಭ್ಯ ; ಸರಳ ಪದಗಳು ಲಿಪ್ಯಂತರವೂ ಅಲ್ಲದ ಭಾಷಾಂತರವೂ ಅಲ್ಲದ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಪ್ರಯೋಗಗೊಂಡಿವೆ. ಬೇಸಿಕ್ ಅಂತಸ್ತ ಶಿಲೆ ಎಂಬ ಸಂಯುಕ್ತ 
ಪದದಲ್ಲಿ 'ಪ್ರೊಟಾನಿಕ್ ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾದ ಕನ್ನಡ ಪದ ಅಂತಸ್ಥ 
ಅವತರಿಸಿದ್ದರೂ ಬೇಸಿಕ್ (ಕ್ಷಾರು ಎನ್ನುವ ಪದ ಮೂಲ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲೇ 
ಉಳಿದು ಬಲವಂತದ ಕಸಿ ಎನ್ನಿಸಿಬಿಟ್ಟರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಸಿಲಿಕೇಟಿಗೆ ಹೊರ 
ತಾದ ಖನಿಜಗಳು ಇದರಂತೆ “ ನಾನ್ ಸಿಲಿಕೇಟ್ ' ಎಂಬ ಲಿಪ್ಯಂತರದಿಂದಲೇ 
ಸಂತೃಪ್ತವಾದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕನ್ನಡ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಯೂ ನಿರಂತರ ಬಳಕೆಯಾಗದೆ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಜತೆಗೂಡುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ. ಬಹುತೇಕ ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸರಳ 
ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದಗಳ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಯ ಒಟ್ಟಾರೆ ಅರ್ಥ 
ಸಂವಹನೆಗೆ ಅಡ್ಡ ಬಾರದು ; ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಚರ್ಚೆ ಬಯಸದು. 


ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ 

ಗ್ರಂಥಗಳು 


ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ವಿಜ್ಞಾನವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿವಿಧ 
ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಜನತೆಗೆ ಮುಟ್ಟಿಸುವ ಸದಭಿಲಾಷೆಯಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಮೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳೂ ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಕಿರು 
ಹೊತ್ತಿಗೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿವೆ. ಪರಿಣತರಿಂದ ಮೊದಲಿಗೆ ಉಪನ್ಯಾಸ 
ಶಿಬಿರಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಭಾಷಣದ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೃತಿರೂಪಕ್ಕೆ , ಗಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವಮೌಲ್ಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿವೆ. 
ಇಂತಹ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಉದ್ದೇಶ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಿಸುವುದು, ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೃತಿಗಳು ದುಬಾರಿಯಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ 
ಬರೆಯುವ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಂಬರ ಸಲ್ಲದು, ಸುಲಲಿತವಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕಾ 
ಗಿರುವುದರ ಜತೆಗೆ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆ ಜನ ಅರ್ಥೆಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪರಿಚಿತವಾದ 
ಉದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದು ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಜ್ಞಾನದ 
ಸರಿವೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಜನತೆಗೆ ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಯಾವೊಂದು ವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದೂ ದುಸ್ತರ ; ಅದು ಎಷ್ಟೇ ಸರಳವಾಗಿ ನಿವೇದನೆ 
ಯಾಗಿರಲಿ ಅದು ಬೇರೆ ಮಾತು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಚಾರೋಪ 
ನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪದವಿ ತರಗತಿಗಳ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕದ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು 
ವಿಸ್ಕೃತವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಹೇಳಿಕೆ ವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಬಯಸುವೆ. ಅತಿ ವಿವಾದಾತ್ಮಕ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಇಂತಹ ಕೃತಿಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 


೪೬ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಾಧ್ಯತೆ ತೀರಾ ಕಡಿಮೆ . ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ನಿಗೂಢವಾದ್ದೇನಲ್ಲ. ವಿಜ್ಞಾನದ 
ಮೂಲಭೂತ ಪರಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಸರಣೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ಬೀಳುತ್ತದೆ. 
ವಿವಾದಾತ್ಮಕ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಓದುಗನಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಡಲೆ ಎಂಬುದು 
ಸುಪರಿಚಿತ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾನ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಚರ್ಚಿತವಾದ, 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸಬಲ್ಲ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಅಥವಾ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಿಷಯಗಳು ಈ ರೂಪದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು . ವಿಜ್ಞಾನದ ವಿಸ್ಮಯ 
ಕಾರಿ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಶುದ್ದ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪರಿವೆಯನ್ನು 
ಮೂಡಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಮೈದಳೆದ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಾವವಿಲ್ಲ. 
ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ನಮಗೆ ನವರತ್ನಗಳ ' ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ಈ ಪರಿಧಿಯ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳೂ ಲಭ್ಯವಿವೆ. ಅಂತೆಯೇ ಉಷ್ಣ ಬಲಕ್ರಿಯಾ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಪ್ರಚಾರೋಪ 
ನ್ಯಾಸ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಹೀಗಾ 
ದಲ್ಲಿ ' ಭೂವಿಜ್ಞಾನ , ವಿಜ್ಞಾನದ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಪ್ರಕಾರವೆಂಬ ಅರಿವು 
ಬರುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ ? ಭೂವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಕೃತಿ ರಚನೆಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಪರಿಕರವಲ್ಲವೆ ? ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಬಹರಗಾರರ ಅನಾದರಣೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆ ? 
ಇಂಥ ಹಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಿಸುವ 
ಅಥವಾ ಸಮಸ್ಯೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿ ಸುವ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
ಲಭ್ಯವಿರುವ ಕಿರುಹೊತ್ತಿಗೆಗಳ ಒಂದು ಪರಿಚಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡಲು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. 
ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಉಪನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ 
ಎಂ . ಎಸ್ , ಮನ್ನಿಕೇರಿ ಅವರ 'ಜೀವಾವಶೇಷಗಳು', ಉಪಯುಕ್ತ ಚರ್ಚೆ 
ಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರ ಜತೆಗೆ ವಿಷಯದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಯಾವುದೇ ಇಂಗ್ಲಿಷು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಈ 
ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದಾಗ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 


ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಮನ್ನಿಕೇರಿ ಅವರು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಲಭ್ಯಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾಚಕರಿಗೆ ಈ 
ಲಾಭದ ಜತೆಗೆ ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾಗದ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು ವಿಷಯದ ನೇರ 
ಪರಿಚಯದ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುಮುರಿಸಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರಾಯಃ ಮನ್ನಿಕೇರಿ ಅವರ ಬೋಧಾನುಭವ ಈ ಕೃತಿಯ ಜಾಡನ್ನು 
ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದೆ. 


ಈ ಕೃತಿಯ ರಚನೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಾಮರ್ಶೆಯ ಏಕೈಕ ಫಲವಲ್ಲ ; 
ಅದೊಂದು ತುಂಬಾ ಸಮಾಧಾನಕರ , ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಗಳಿಸುವ ಅಂಶ 
ಕೂಡ. ಇಲ್ಲಿನ ವಿಷಯದ ವಿವಿಧ ಮುಖದ ಪರಿಚಯಕ್ಕಾಗಿ ಲೇಖಕರು 
ಸುಮಾರು ೩೦ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೀವಾವಶೇಷಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಒಳ 
ಹೊಕ್ಕಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಕೃತಿಗೆ ಬೇಕಾದ ರಕ - ಮಾಂಸ ಸಕಾರಣವಾಗೇ 
ದೊರೆತಿದೆ . ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಷ್ಟೆ . ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಾಮರ್ಶೆಯೊಂದೇ ಒಂದು ಕೃತಿಯ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕಾರಣವಾಗಲಾರದು . ಗೊಂದಲ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಒಂದು 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇಂತಹ ಪರಾಮರ್ಶೆ, ಅಳವಡಿಕೆಯಿಂದ ಕಡಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಓದುಗರನ್ನು ವಿಷಯದ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಗಷ್ಟೇ ಸೆಳೆಯಲು ಇದು ಸಹಾಯ 
ಕಾರಿ. ಮನ್ನಿಕೇರಿ ಅವರ ಈ ಕಿರುಹೊತ್ತಿಗೆಯಿಂದಲೇ ಈ ಮಾತನ್ನು ಪುಷ್ಟಿ 
ಕರಿಸಬಹುದು. 
ಪ್ರಾಚೀನ ಜೀವಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅವಶೇಷ ಅತ್ಯಂತ ಮೂಲ 
ಭೂತವಾದ್ದು . ಅಂತಹ ಅವಶೇಷ ಪ್ರಾಣಿ ಅಥವಾ ಸಸ್ಯದ ಇಡೀ ದೇಹ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸರಿ ಇಲ್ಲವೆ ಬಿಡಿ ಅಂಗಾಂಗವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಕು ಅವುಗಳ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೇ ಬಯಲುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇಕೆ ಜೀವಿಯ ಲದ್ದಿಯೂ ಸಹ 
ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತ ಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಜೀವಾವಶೇಷವಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಗಳಿಸುತ್ತದೆ. ಲದ್ದಿ ' ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರೊ || 
ಡಿ . ರಂಗಯ್ಯನವರಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದದ್ದೆಂದು ಅನ್ನಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ನುಡಿ ಹುಡುಕುವ 


೪೮ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಹೊಣೆ ಹೊತ್ತಂತೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಲಭಿಸಿದ ಕನ್ನಡ 
ಪದ ( ಇಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾಗಿದ್ದರೂ ) 'ಶಿಲೀ ಭೂತ ಪುರೀಷ' ಗ್ರಹಿಕೆಯ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಇದು ಎಷ್ಟು ಸರಾಗವನ್ನು ವುದನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ? 
ಅದೇನೇ ಇರಲಿ ಮನ್ನಿಕೇರಿ ಅವರ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ತಿಕ್ಕಾಟವಿಲ್ಲ. ಈ 
ಪದವನ್ನೇ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಚೀನ ಜೀವಿಗಳು ಹೇಗೆ ಅವಶೇಷವಾಗಿ 
ಭೂ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಪುಟ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರ 
ಹೆಚ್ಚು ಉತ್ಸಾಹತೋರುತ್ತಾರೆ. 
ಜೀವಾವಶೇಷಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪರಿಕರವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಜೀವಿಗಳ ಉಗಮ - ವಿಕಾಸದಂತಹ ಅವಮೌಲ್ಯ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದರ ಜತೆಗೆ ಪ್ರಾಗ್ರೀವ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕೇವಲ ಗ್ರೀಕರಿಗಷ್ಟೇ ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟದೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ 
ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಧ್ಯಯನ ಪುರಾಣ - ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬ ಅಪರೂಪ ವಿಷಯಗಳ ಪರಿಚಯವಿದೆ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಉತ್ತಮ ವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖಕ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಾಗಿಯೇ ವಿಜ್ಞಾನೇತರ 
ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರಬೇಕಾದ್ದು ಅವಶ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಓದುಗ 
ಲೇಖಕನ (ಕೃತಿ) ನಡುವಿನ ಅಂತರ ಇದರಿಂದಾಗಿ ಮಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಜೀವಾವಶೇಷವಾಗುವ ಬಗೆ' ಅಧ್ಯಾಯ ರಂಗಯ್ಯನವರ ಭೂ 
ಇತಿಹಾಸ ಕೃತಿಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದಂತೆಯೇ ' ವಿಕಾಸ' 
ಅಧ್ಯಾಯ ಎಂ . ಎಸ್ . ಎಸ್ . ರಾವ್ ಅವರ ' ಜೀವಿಗಳ ವಿಕಾಸ'ದಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಇದೇ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿರುವ ಚಲಿಸುವ 
ಭೂಖಂಡಗಳು , ಬೆಳೆಯುವ ಪರ್ವತಗಳು, ನೇರವಾಗಿ ಜೀವಾವಶೇಷಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸದಿದ್ದರೂ ಇವು ಕಿರುಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದರಿಂದ ಅಸಂಗತ 
ವೆಂದೇನು ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಭೂಮಿ ಖಂಡ ಖಂಡವಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳೂ ಸಹ 
ಚಲಿಸುತ್ತವೆಯೆ ? ಪರ್ವತಗಳೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆಯೆ ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ 
ಕುತೂಹಲದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ 'ಹೌದು' ಎಂಬ 
ಉತ್ತರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥಗಳು 


೪೯ 


ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಕಟಣ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ 
ವಿಭಾಗದಿಂದ ಎರಡು ಕಿರು ಹೊತ್ತಗೆಗಳು ಭೂವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳು ಅಂತರ್ಜಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ: 
1972 ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕೃತಿ ಡಾ. ಸಿ ನಾಗಣ್ಣ ಅವರ ( ಅಂತರ್ಜಲ', 
ಈಗ್ಗೆ 2 ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕೃತಿ ಶ್ರೀ ವೈ . ಲಿಂಗರಾಜು ಅವರ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಅಂತರ್ಜಲ ಸಂಪನ್ಮೂಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ '. ಇಲ್ಲಿನ ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಕರ 
ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅಂತರ್ಜಲ' ಕೃತಿ ವಿಷಯದ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಚರ್ಚೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕಿಂತ ಸಿದ್ದಾಂತಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಒಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಜಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮೂಲಭೂತ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ದಾಖಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಗೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಡಾ . ಸಿ. 
ನಾಗಣ್ಣನವರ ಭಾಷೆ (ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಪರಿಚಯ ' ಕೃತಿಗಿಂತಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಲವಲವಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅಂಶ ಗೊಂದಲವಾಗದೆ 
ಅಂತರ್ಜಲದಷ್ಟೇ ಸರಾಗವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದಗಳು ಗುಪ್ತ 
ಗಾಮಿನಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿನ ಚರ್ಚೆ 
ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಕೃತಿ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಇದರ ಕ್ಷಿತಿಜ ವಿಸ್ತರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿನ ನಿರೂಪಣೆಯ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಾಯಃ ಇದೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. 
ಅಂತರ್ಜಲವನ್ನು , ಅದರ ಉಗಮವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಪೀಠಿಕೆಯಾಗಿ ಜಲಚಕ್ರ 
ಗಳಂತ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರೊಟ್ಟಿಗೆ ಅಂತರ್ಜಲದ 
ಆಕರ, ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಲು ಬಳಸುವ ವಿಧಾನ, ಅಂತರ್ಜಲದ ಹಂಚಿಕೆ ಈ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತತೆ ತಲೆದೋರಿದೆ. 
ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ' ಮೈ ಸೂರು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಜಲ 
ಸಮಸ್ಯೆ ' ಉತ್ತಮ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದೆಯಾದರೂ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಂತರ್ಜಲ ಸಮಸ್ಯೆ ಅತಿ ಸಾಂದ್ರವಾದದ್ದು , ಇಲ್ಲಿರುವುದು 
ಕೇವಲ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಮಾತ್ರ . ಮನುಷ್ಯ ನೀರಿಗಾಗಿ ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನೋಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ . ತನ್ನ ಕಾಲಡಿಯತ್ತಲೂ ದೃಷ್ಟಿ ಹರಿಸಬೇಕು' ಎನ್ನುವ 
ಲೇಖಕರ ಸದಭಿಲಾಷೆ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಅಂತರ್ಜಲ' 
ಸಾಬೀತುಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಂತೂ ತೃಪ್ತಿಕರ . 


೫೦. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಂತರ್ಜಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎರಡನೇ ಕಿರುಹೊತ್ತಿಗೆ ಶ್ರೀ ವೈ . ಲಿಂಗರಾಜು 
ಅವರ ' ಕರ್ನಾಟಕದ ಅಂತರ್ಜಲ ಸಂಪನ್ಮೂಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ , ಇದು ಅಂತರ್ಜಲ' 
ಕೃತಿಯ ವಿಸ್ತ್ರತ ವಿಭಾಗವೆನ್ನಬಹುದು. ಅಂದರೆ ಮೂಲಭೂತ ಅಂಶಗಳ 
ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ಒಳಗೊಂಡಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ . ಇಲ್ಲಿನ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪನೆ, ಚರ್ಚೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದದ್ದು . ಅಂತರ್ಜಲದ ಜಟಿಲ 
ಸಮಸ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚು ತೀವ್ರವಾಗಿರುವುದು ಕಠಿಣ ಶಿಲೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ . ಮೃದು ಶಿಲೆಗಳಿರುವ ಇತರ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಜಲದ ಸಮಸ್ಯೆಯೇ ವಿಭಿನ್ನವಾದದ್ದು . ಅಂತಹ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಡುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಉದ್ದೇಶಗಳಲ್ಲೊಂದು. 
ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ನೀಡುವುದು ಅಷ್ಟೇ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ; ಆ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳ ಮೂಲಕ ಲೇಖಕರು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಾಡಿನ ಭೂ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಶಿಲಾಸಮುದಾಯವನ್ನು ಅವುಗಳ ಜಲಧಾರಣ 
ಶಕ್ತಿಯೊಂದಿಗೆ ಪಟ್ಟ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನೀಡಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಅರಿವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಲು 
ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೃತಿಯ ಪೂರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಅಂತರ್ಜಲದ ಬಹು 
ಮುಖದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಲು ರೂಪುಗೊಂಡಂತಹವು. ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಗಣಿ ಮತ್ತು ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಇಲಾಖೆ ನಾಡಿನ ಅಂತರ್ಜಲದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಬಗೆಹರಿಸಲು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ ಯೋಜನೆಗಳು, ಕಾರ್ಯವಿಧಾನಗಳ 
ನಿಚ್ಚಳ ರೂಪುರೇಷೆಯನ್ನು ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಅಳವಡಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಈ ಕೃತಿ ಒಂದು ವರ್ಗದ ಓದುಗರಿಗೆ ಸೀಮಿತ 
ನಾಗದೆ ವಿಜ್ಞಾನಾಸಕ್ತರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ ನಿವೇದಿಸಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಿಷಯಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟು ಅದರ ಸಂವಹನೆಯಲ್ಲ ಭಾಷೆ ಗೆಲ್ಲುವ ಈ 
ಕೃತಿಯ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶ ಇಲ್ಲಿ ಖಲ್ಲೇಖನೀಯ. 
ಲಿಂಗರಾಜು ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರದಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಚಿಂತನಶೀಲತೆ 
ಯನ್ನು ಬೆಳಸುವುದು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಪದವಾದ ( ಸಂಚಿತ ಶಿಲೆ' 
ಎನ್ನುವುದು . ಈ ಪ್ರಯೋಗ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತವಾದ್ದೆಂಬುದನ್ನು ಸಮೀಕ್ಷೆಯ 


ಪ್ರಚಾರೋಪನ್ಯಾಸ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ವೈ , ನಾಗಪ್ಪನವರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿ ' ಹಿಂದೂ 
ದೇಶದ ಭೂಚರಿತ್ರೆ ' ಯಲ್ಲಿ ' ಸೆಡಿಮೆಂಟರಿ ರಾಕ್ ' ಎಂಬ ಸಂಯುಕ್ತ ಪದಕ್ಕೆ 
' ವರುಣ ಶಿಲೆ' ಎಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡಿದರು. ಈ ಪದ ಅನುಕರಣೀಯ 
ವಲ್ಲ, ವಿಪರೀತಾರ್ಥ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯೊಂದಿಗೆ ಮುನ್ನಿನ 
ಲೇಖಕರು ' ಜಲಜ ಶಿಲೆ' ಎಂಬ ಪದ ಶಕ್ತವಾದದ್ದು , ಸಂವಹನ ಗುಣವುಳ್ಳ 
ದ್ದೆಂದು ಬಗೆದು ಅದನ್ನೇ ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡರು. ಇಂದಿಗೂ ಈ ದೃಷ್ಟಿ ಬದ 
ಲಾಗಿಲ್ಲ. ಜಲಜಶಿಲೆಗಳೆನ್ನುವ ಅನುವಾದ ಎಲ್ಲಿ ಸೋತಿದೆ , ಆ ಪ್ರಯೋಗ 
ಎಷ್ಟು ಅಪ್ರಬುದ್ಧವಾದದ್ದೆಂಬುದನ್ನು ಸೆಡಿಮೆಂಟರಿ ರಾಕ್ಸ್ ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥಕೋಶ ನೀಡುವ ಉತ್ತರವನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವೆ . 
“ ಚೇಂಬರ್ ಟ್ವೆಂಟಿಯತ್ ಸೆಂಚುರಿ ಡಿಕ್ಸ್ನೆರಿ 'ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಹೀಗಿದೆ : 
Those formed by accumulation and deposition of frag 
mentary materials or organic remains C . L . - Sedimentum 
derived from sedere which means to sit . 
ಡಿಕ್ಸ್ ನೆರಿ ಆಫ್ ಜಿಯಾಲಜಿಕಲ್ ಟವರ್‌ ಮೇಲಿನ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥ 
ಸುವ ಬಗೆ : 
SEDIMENT : 
1) Solid material settled from suspension in a liquid . 
2) Solid material both mineral and organic that is in 
suspension is being transported or has been moved from 
its site of origin by air , water or ice and has come to rest 
on the earth 's surface either above or below sea level. 
Sedimentary : Descriptive term for rock formed of 
sediment especially . 
1) Clastic rocks as canglomerates, sandstone and shales 
formed of fragments of other rocks transported from 
their source and deposited in water . 
2 ) Rocks formed by Precipitation from solution as 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
rock salt and Gypsum or from secretions or organisms 
as most lime stones. 
( ದಿ ಪೆಂಗ್ವಿನ್ ಡಿಕ್ ನೆರಿ ಆಫ್ ಬಯಾಲಜಿ' ನೀಡುವ ಅರ್ಥ : 
Rocks formed from material derived from pre existing 
rocks by process of denudation together with material of 
organic origin . The term includes both consolidated 
and unconsolidated material. The latter is also referred 
to as " Sediment”: 
ಈ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅನ್ನಿಸುವುದಿಷ್ಟು : ಈ ಶಿಲೆಗಳಿಗೂ 
ನೀರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು ಶಿಲೆಗಳ ಉತ್ಪನ್ನದಲ್ಲಿ ನೀರು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖ 
ಮಾಧ್ಯಮ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ, ಆದರೆ ನೀರೊಂದೇ ಶಿಲೋತ್ಪನ್ನದ ಏಕೈಕ 
ಮಾಧ್ಯಮವಲ್ಲ . ಸೆಡಿಮೆಂಟರಿ ಎನ್ನುವ ಪದ ಮೂಲ ಶಿಲೆ ಅಥವಾ ಒಂದು 
ಪ್ರದೇಶ ಶಿಥಿಲೀಕರಣಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ಸೂಕ್ತ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಗಣೆ 
ಗೊಂಡು ಸೂಕ್ತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚಯಿಸಿ ವಿಭಿನ್ನ ಭೂವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕ್ರಿಯೆಗೊಳ 
ಗಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ ಶಿಲೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಒಂದು ಗುಣವಾಚಕ. 
ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಉದ್ಭವಿಸಿದ ಶಿಲೆ ಎಂಬ ವಿಪರೀತಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. 
ಶಿಲೋತ್ಪನ್ನದ ಹಿಂದಿನ ಕ್ರಿಯಾಕಾರಕ ಕರ್ತ , ಪರಿಸರ , ಕ್ರಿಯೆ , ಮಾಧ್ಯಮ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಪದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ಬೀಳುವುದು ಕ್ರಿಯೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ , ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಂಚಯನದ ಬಗ್ಗೆ , ಸಾಗಣೆಗೊಳ್ಳದೆ 
ಸ್ವಸ್ಥಳ (Insitu ) ದಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನಗೊಳ್ಳುವ ದ್ವಿತೀಯಕ (Secondary ) 
ಶಿಲೆಗಳಿವೆ ನಿಜ , ಇಲ್ಲಿಯ ಕಣಗಳು ಕೆಲವೇ ಡಿಗ್ರಿಗಳಷ್ಟು ಚಲಿಸಿರುತ್ತವೆ, 
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಯನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗೊಂಡ ಶಿಲೆಗಳು ಸಂಚಿತ ಶಿಲೆ 
ಗಳಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಂವಹನಗೊಂಡರೆ ಉತ್ತಮವೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಲಿಂಗರಾಜು 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಅವಿಶ್ರಾಂತ ಭೂಗರ್ಭ ' ಬಿಡಲೇಖನ ( ಸಾಧನದಲ್ಲಿ ಮೊತ್ತ 
ಮೊದಲಿಗೆ ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ಕೃತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು 
ಇಲ್ಲಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೇ , ಈ ಪ್ರಯೋಗದ ಅನುಕರಣೆ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ 
ವಾದದ್ದೆಂದು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಯಸುವೆ. 


ಪತ್ಯೇತರ ಕೃತಿಗಳು 

ಲೇಖನಗಳು 


ಪತ್ಯೇತರ ಕೃತಿಗಳಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಕಟವಾದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನ 
ಸಾಮಾನ್ಯರ ಅರಿವಿಗೆ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ವಿಜ್ಞಾನದ ಅಂಶಗಳು ಬರಲೆಂದೆ 
ಅಥವಾ ಮೂಲಭೂತ ಅಂಶಗಳು ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೂ ತಿಳಿದಿರಲೆಂದೂ 
ಲೇಖಕ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದು ಸಹಜ. ಭೂವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಅಂತಹ ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರನ್ನು ಅಕ್ಷರಸ್ಥರನ್ನಾಗಿ ರೂಪಿಸುವ ಮಹದಾಶೆಯೊಂದಿಗೆ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣ ಸಮಿತಿ 1949ರಲ್ಲಿ ಜೀವ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಮಾಲೆಯ ಪ್ರಥಮ ಕೃತಿಯಾಗಿ “ ನನ್ನು ಭೂಮಿ' ಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. 
ಇದರ ಕರ್ತ ಡಾ . ಬಿ ಪಿ . ರಾಧಾಕೃಷ್ಣ . 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಯಾವುದೇ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಲಪಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಎಂಬ ಕಾಳಜಿ ತುಂಬಾ ಆರೋಗ್ಯಕಾರಕ, ನಿಜ . ಆದರೆ ಇಂತಹ ಕಾಳಜಿ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಫಲ ಕೊಡಲಾರದು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ 
ಪಠ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಕೃತಿಗೆ ಜೀವಕಳೆ ತುಂಬುವ ಕೆಲಸ ಅತ್ಯಂತ 
ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದದ್ದಲ್ಲ. ಅಕ್ಷರಸ್ಥರ ಗಮನವನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನದೆಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸುವ 
ಅವರಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಬೆಳಸುವ ಬರಹ ಅನೇಕ ವೇಳೆ 
- ಆಳವಾದ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತಹ ಕೆಲಸ, ಅತಿ 

ವೈಜ್ಞಾನಿಕವೂ ಅಲ್ಲದ ವೈಜ್ಞಾನಿಕಾಂಶಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ಸರಸ ಸಂಭಾಷ 
ಣೆಯೂ ಎನ್ನಿಸದ ಬರಹಗಳನ್ನು ನೀಡುವಲ್ಲಿ ಲೇಖಕನ ದುಡಿಮೆ ಗಾಢವಾದ್ದು - 


೫೪ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೃತಿಕಾರ ಇದಕ್ಕೆ ಬದ್ದನಾಗಿಯೇ ( Committed) ಕೈಯಾಡಿಸಬೇಕಾಗು 
ತದೆ. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಚರ್ಚಿಸುವ ವಿಷಯ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ರೂಪದಲ್ಲಿರಲು ಸಾಧ್ಯ . 
ವಿಜ್ಞಾನ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಥನರೂಪವಾಗಿ ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಫಲ 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಡಾ ಬಿ. ಪಿ . ರಾಧಾಕೃಷ್ಣ ಅವರ ' ನಮ್ಮ ಭೂಮಿ', ಕೃತಿ ರಚನೆಯಾಗಿರು 
ವುದು ಈ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿನ ಮಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮದೇ 
ಆದ ಸೀಮಿತ ಪರಿಧಿಯಿದೆ. ಕೃತಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ 
ರಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಲವಲವಿಕೆ, ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಬದ್ಧವಾದ ನಿರೂಪಣೆ 
ಹಸಿ ಹಸಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆ ವಾಸ್ತವತೆ 
ಗೆಡೆಗೊಡದೆ ಎಷ್ಟು ರಂಜಿಸುತ್ತವೆಂದರೆ ಓದುಗ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ತಾತ್ವಿಕ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಾತಿಗೊಂದು ಚಿಕ್ಕ ನಿದರ್ಶನ ; ಕೃತಿಯ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಜೀವನ ನಾಟಕ ಮುಗಿದು ನಾವು ಒಳ ಹೋಗು 
ವುದು ಭೂಮಿಯನ್ನ , ಮಣೋಳಗೆ ಮಣ್ಣಾಗಿ ಹೋಗುವುದು ಈ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಮಾತೊಂದಿದೆ. ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ತಾತಿಕತೆ ಬೇಕೆ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಈ ತತ್ವ 
ವಿಲೀನವಾಗುವುದು, ನಿರ್ದೆಶಿಸುವುದು ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನೆ , ಭೂಮಿಗಿರುವ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಈ ಮಾತು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ ಓದುಗನಿಗೆ 
ಗಂಭೀರವಾದ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸೌರ 
ಮಂಡಲದ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವಾಗಸೂರ ತಂದೆಯಾಗಿಯೂ ಭೂಮಿ 
ಮಗನಾಗಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ ಕಲ್ಪಕತೆ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹೊರತಾದ್ದಲ್ಲ. ನೆಬ್ಬುಲ 
ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಈ ಕಲ್ಪನೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿಯ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಪ್ರಾಥಮಿಕ ತರಗತಿಯ ಅಧ್ಯಯನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಕಿತ್ತಲೆ ಹಣ್ಣಿಗೆ ಸದೃಶ 
ವಾಗಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೂಡಿದೆ. ಇಂತಹ ಚರ್ಚೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಅಂಶಗಳೆನ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಶೀಲ ತತ್ , ಆನ್ವಯಿಕ ಅಂಶಗಳ ಸೇರ್ಪಡೆಯಿರದ ಈ ಕೃತಿ ಆ 
ಮಟ್ಟದ ಓದುಗರ ಗೆರೆಯೊಳಗೆ ತಿಳಿಸಿಕೊಡಬೇಕಾದ್ದನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪತ್ಯೇತರ ಕೃತಿಗಳು ಲೇಖನಗಳು 


ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಬಂದಿರುವೆಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ನಿತ್ಯ 
ಪರಿಚಯವಿರುವ ಕ್ರಿಯೆ ಅಥವಾ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸದೃಶವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು 
ನಿರೂಪಿಸುವ ಜಾಣೆ ಇಡೀ ಕೃತಿಯಾದ್ಯಂತ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶಿಲೆ ಹಾಗೂ ಕಲ್ಲಿನ ನಡುವೆ ಓದುಗ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಲ್ಪಿಸುವಷ್ಟು ಪ್ರಬುದ್ಧ 
ನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ . ಹೀಗಾಗಿ ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಆಡುನುಡಿ ಅಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿನ ಓದುಗನನ್ನು ತಲುಪುತ್ತದೆ. ರೂಪಾಂತರಿತ ಶಿಲೆಗಳು ಶಿಲೆಗಳ ಒಂದು 
ವರ್ಗ, ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಬಗೆ ಅತಿಸುಲಭದ್ದು . ಆದರೆ ಅಷ್ಟೇ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಕೂಡ. ಚಪಾತಿ ಅಥವಾ ಚಿರೋಟಿಯನ್ನು ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮೊದಲು ತೆಳ್ಳಗೆ ಒತ್ತಿ ತುಪ್ಪ ಸವರಿ ಸುರುಳಿ 
ಸುತ್ತಿ ಮತ್ತೆ ಒತ್ತಿ ಕಾವು ಕೊಟ್ಟು ಕರಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಗರಿಗರಿಯಾಗಿ ಹಾಳೆ 
ಹಾಳೆಯಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಚಿರೋಟಿಯ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು 
ನಾವು ಕಲೆಸಿಟ್ಟ ಹಿಟ್ಟಿನ ಮುದ್ದೆ ಎಲ್ಲಿ ಅದು ಕೊನೆಗೆ ಯಾವ ರೂಪ ಪಡೆ 
ಯಿತು ! ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹತ್ತಿರ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ. 


ಶಿಥಿಲೀಕರಣ, ಅಗ್ನಿ ಪರ್ವತಗಳು, ಭೂಕಂಪಗಳು ನದಿಗಳು ಕೃತಿಯ 
ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿವೇಚನೆಯಾಗಿವೆ . ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭೂಚರಿತ್ರೆಯು 
ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಬಗೆ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಾದ ಬದಲಾವಣೆ , 
ವಿಕಾಸಗಳನ್ನು ಮೂಲದನಿಯಲ್ಲೇ ಸರಳತೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಚೆಕ್ಕ 
ವಾಗಿ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಕೆರಳಿಸಿ ಸಫಲ ಚರ್ಚೆಯೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಚಿತ್ರಗಳ ಅಳವಡಿಕೆ ವಿಜ್ಞಾನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಳಿಸುವ ಸ್ಥಾನ ಹಿರಿಯ 
ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು . ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಜ್ಞಾನ ದೃಶ್ಯ ರೂಪಕವೂ ಹೌದು. 
ಹತ್ತು ಪುಟದ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಚಿತ್ರವೊಂದೇ ಹೇಳಬಲ್ಲದು. 
ಭೂಮಿಯ ಕತೆಯ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ದೂರವಿರುವುದು ಆಗದ 
ಮಾತು. ಜಲಪಾತವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ, ಅದರ ಉಗಮ , ವಿಕಾಸ, ಹಿಂಜರಿತ , 
ಪುನರುಜೀವನವನ್ನು ಪುಟಗಟ್ಟಲೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿ ಚಿತ್ರಗಳಿಂದ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು 
ವಂಚಿಸಿದರೆ ಆಗುವ ಅನುಭವ, ಅದರಿಂದ ಸಾಧಿತವಾಗುವ ಅಂಶ ಅಪೂರ್ಣತೆ 


೫ ೬ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ 
ಮಾತ್ರ . ಅಕ್ಷರಸ್ಥರನ್ನು ಗುರಿಯಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಕೃತಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಭೂವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಈ ಕೃತಿ ಪ್ರವೇಶಿಕೆಯಾಗಬಲ್ಲದೆಂಬುದ 
ಉತ್ತೇಕ್ಷೆಯ ಮಾತಾಗಲಾರದು . 
ಡಾ . ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರು ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಪಂಚ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಭಾಷೆ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕೃತಿ “ ಈ ಜಗತ್ತು ”. ಇಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಲೇಖಕರೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಕೃತಿ ರಚನೆಯಾಗಿರೆ 
ವುದು. ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ , ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಹಲವ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್ತೀಚಿನ ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಪರಾಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರ 
ವುದು ಸುಸ್ಪಷ್ಟ . ಅದರಲ್ಲೂ ಭೂಮಿಯ ವಯಸ್ಸು ' ತೊಗಟೆ , ಹಿಮನದಿ 
ಅಗ್ನಿ ಪರ್ವತ , ಸಾಗರ ಇಂತಹ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಮಾಹಿತಿ 
ಗಳನ್ನು ಲಭ್ಯಗೊಳಿಸಿರುವುದು ಕಾರಂತರ ಶ್ರಮದದ್ಯೋತಕ. ಇಲ್ಲಿರುವ ಈ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಮಾಹಿತಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿ ( ಕನ್ನಡ) ಗಳಲ್ಲಿ ಅಲಭ್ಯವನ್ನು 
ವುದು ಉತ್ತೆ ಕೈಯಲ್ಲ. ಮಾಹಿತಿ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಅಪೂರ್ವವಾದದ್ದು . ಇದರಂತೆ 
ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದೆರಡು 
ಮಾತುಗಳು ಸಲ್ಲುತ್ತವೆ. 
ಕಾರಂತರ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿ , ಪ್ರಬುದ್ಧ ಚಿಂತನೆಗಳು ವಿಜ್ಞಾನ ರಚನೆಗೆ 
ದಕ್ಕಿರುವುದು ಕನ್ನಡ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬಲಗೊಳ್ಳಲು ತುಂಬ ಸಹಕಾರಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದನ್ನು ಕಾರಂತರ ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗಿರುವ ಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. ಕಾರಂತರ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಒಂದು 
ಅಧ್ಯಾಯ ಭೂಮಿಯ ಪ್ರಾಯ '. ಇಲ್ಲಿನ ಆದಿ - ಅನಾದಿ ಕಲ್ಪನೆ, ನೆಲ - ಜಲು 
ಗಳ ಸಾಕ್ಷಿ , ಓದುಗನ ಮನದಾಳದಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿ ಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ 
ದೃಷ್ಟಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಭದ್ರವಾದ ನೆಲಗಟ್ಟನ್ನೇ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತವೆ. ಕಾರಂತರು 
ಸಾಮರ್ಥ ಅಡಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬರೀ ವಿಜ್ಞಾನಮಯವಾಗಿಸಿ 
ದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಗಮನವನ್ನು ಇಂತಹ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಳೆಯುವುದು ಸುಲಭ 
ನಲ್ಲ. ಕಾರಂತರ ವಿಜ್ಞಾನ ಬರಹಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅಪಾಯದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತ 
ವಾಗಿ ಹತ್ತಿರದ ಬರಹಗಳಾಗುತ್ತವೆ, ವೈಶಿಷ್ಟಗಳಿಸುತ್ತವೆ. ಕಾರಂತರು 


ಪತ್ಯೇತರ ಕೃತಿಗಳು ಗ್ರಂಥಗಳು 

೫೭ 
ಈ ಜಾಡು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲೂ ಸುಗಮವಾಗಿ ಸಾಗದೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ನಿರೂಪಣೆ 
ಯಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಇವೆ. ಜೀವಾವಶೇಷವನ್ನೇ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಮುಖೇನ ಭೂ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ತನಕ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಪಠ್ಯ - ಪತ್ಯೇತರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ 
ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ಕಾರಂತರು ಇಲ್ಲ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೀವಾವಶೇಷವೆನ್ನುವ 
ಪದ ಇಲ್ಲಿ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಯಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡೆದು ಸೀಮಿತ ಅರ್ಥ ನೀಡುತ್ತದೆ. 
ಭೂ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಪಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ 
ಜೀವಕಲ್ಪವೂ ಒಂದು. ಈ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ ಸರೀಸೃಪಗಳು ವಿಕಾಸಗೊಂಡು ಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯಾದ್ದರಿಂದ ಕಲ್ಪದ ಒಂದು ಯುಗ ಉರಗ ಯುಗ ಅಥವಾ ಸರೀಸೃಪಯುಗ 
ನೆನ್ನಿಸಿದೆ . ಇದರಂತೆ ಪ್ರಾಚೀನ ಜೀವಕಲ್ಪದ ಒಂದು ಯುಗ ( ಕಾರ್ಬಾನಿ 
ಫೆರಸ್‌ '. ಕಾರಂತರು ಇದನ್ನು ಅಂಗಾರ ಯುಗವೆಂದಿದ್ದಾರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ. ಇಲ್ಲಿನ 
ಚರ್ಚೆ ಪ್ರಬುದ್ಧವಾದದ್ದು , ವಿಷಯ ಸಂಪನ್ನವಾದ್ದು . ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯುಗಗಳನ್ನೂ ಕನ್ನಡದ ತೆಕ್ಕೆಣೆ ಒಗ್ಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದಲ್ಲ, ಅಸಾಧು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈಗಾಗಲೇ ಆದರ್ಶವೆನ್ನಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಆರ್ಕಿಯೊಜೋಯಿಕ್ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಜಿವ' 
ನೆನ್ನು ವುದು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ . ಪೋಲಿಯೋ ಜೋಯಿಕ್ ಇದರಂತೆ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಜೀವಕಲ್ಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದೇ ಕಲ್ಪದ ಕೇಂಬ್ರಿಯನ್ , 
ಆರ್ಡೊವಿಸಿಯನ್ , ಸೈಲೂರಿಯನ್ , ಡಿವಾನಿಯನ್ , ಕಾರ್ಬಾನಿಫೆರಸ್ , 
ಪರ್ಮಿಯನ್ ಯುಗಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ ? 


ಈಗಾಗಲೇ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಬಗೆಯ ಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಿತ ಶಿಲೆಗಳೂ 
ಒಂದು ಬಗೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಸೆಡಿಮೆಂಟರಿ ರಾಕ್ಸ್ ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದ ' ವರಣಶಿಲೆ', ' ಜಲಜ ಶಿಲೆ' ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿದೆ. ಕಾರಂತರ 
ಈ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಇದು ' ಮಡಿ ಶಿಲೆ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


೫೮ 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸಂಚಿತ ಶಿಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಡಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನಗೊಂಡ 
ವಲ್ಲ ಪೆಂಟಿಶಿಲೆ, ಮರಳು ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಮಡಿಶಿಲೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾದೀತು. 
ಸಂಚಿತ ಶಿಲೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನುಡಿಯಂತೆ ಸೂಕ್ತ ಕಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸೆಂಟೆಶಿಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಬಲ್ಲದು. ಸೆಂಟೆಶಿಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಬೆರಕೆಗಲ್ಲು 
ಎಂದು ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಗ್ರಾನೈಟ್ ಕೇವಲ ಶಿಲೆ ಎಂಬ ಸರಳ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ 
ಪಡೆದಿದೆಯಾದರೆ ಶಿಲಾರೂಪಕ ಖನಿಜಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಫೆಲ್‌ ಸ್ಟಾರ್‌, 
ಸಟಕವೆಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಸಿದೆ. ' ಮೆಟಮಾರ್ಫಿಕ್ ರಾಕ್ '- ಮಾರ್ಪಟ್ಟ ಬಂಡೆ, 
ನೀಸ್ -ಕ್ರೈಸ್ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪಡೆದಿವೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು ತಮ್ಮ 
ಅರ್ಥಸಂವಹನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಂಕುಮಂಕಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಒಟ್ಟಾರೆ ತಾವು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವಲ್ಲಿ ಅಂತಹ 
ಮುಜುಗರ ಕಲ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪದದ ಅರ್ಥಗ್ರಹಿಕೆ, ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತೇಲಿಸಿ 
ಬರೆದಾಗ ಅಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ಆಗಬಹುದಾದ ಒಟ್ಟಾರೆ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. 


ಆಫ್ರಿಕಾ ಖಂಡದ ಪರ್ವತಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾ , ಲೇಖಕರು ಈ ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಭೂಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೋಷ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ 'ದೋಷ' ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಕುಂದು ಕೊರತೆ, 
ನ್ಯೂನತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದು ನಿಘಂಟಿನ ಅರ್ಥದ ದೋಷ( Fault ) ವಲ್ಲ ಶಿಲಾಸ್ತರಗಳ ಸರಿತದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಬಿರುಕು, ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ( Fault ) ಸ್ವರಗಳ ಸರಿಯುವಿಕೆಯಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಬಿರುಕು ಸ್ವರಭಂಗ ಅಥವಾ ಸ್ವರಪಾತವೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಬಿರುಕು ಸ್ವರಭಂಗದ ಪ್ರಮುಖ ಲಕ್ಷಣ ; ಆದರೆ ಬಿರುಕೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವರಭಂಗ 
ದಿಂದಲೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಮನದಿಗಳು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ವಸ್ತು ಸೂಕ್ತ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂಚಯನ ಭೂವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮಹತ್ವದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರು ಪಡೆದಿದೆ. ಇಂತಹವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುರುಕಲು 
ಗುಪ್ಪೆಯೂ ಒಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ' ಕಚ್ಚಡ' ವೆಂಬ ಉಪೇಕ್ಷಿತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮಹತ್ವ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 


೫೯ . 


ಪತ್ಯೇತರ ಕೃತಿಗಳು ಗ್ರಂಥಗಳು 
ನಿರೂಪಣೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರು , ಸಡಿಲಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ, ಸಂದಿಗ್ಧತೆ 
ಉಂಟಾದರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಕಾರಂತರ ವಿಜ್ಞಾನದ ಭಾಷೆ ಸಾಂದ್ರವಾದ್ದು , ಸಂವಹನ ಶೀಲವಾದ್ದು , ಇದೇ 
ಸಾಂದ್ರತೆ ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಮೂಡಿದ್ದರೆ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮಹತ್ವ ಮತ್ತಷ್ಟು ಕೃತಿಗೆ ಲಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು . ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ 
'ಗುಹೆ' ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಎನ್‌ಸೈಕ್ಲೋಪೀಡಿಯಾ ಬ್ರಿಟಾನಿಕವನ್ನು 
ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ದೊರೆಯಬಹುದಾದಷ್ಟು ಮಾಹಿತಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಕಾರಂತರ ಜ್ಞಾನಕೃಪೆಗೆ ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಸುಣ್ಣ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಗುಹೆಗಳಿಗೆ ಭೂ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ 
ವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವವಿದೆ . ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಜಲ ನಡೆಸುವ ವ್ಯಾಪಾರ ಅತ್ಯಂತ 
ಗಣನೀಯವಾದ್ದು . ಗುಪ್ತ ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವುದು ಇಂತಹ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೇ 
ವಿಶ್ವವಿಖ್ಯಾತ ಅಂತಗುಹೆಗಳು ಕೊರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಈ ಜಾಗಗಳಲ್ಲೇ . 
“ಮಾವತ್ ' ಅಂತಹ ಪ್ರವಾಸಿಗಳ ಸ್ವರ್ಗವೆನಿಸಿರುವ ಗುಹೆ , ಅಂತರ್ಜಲದ 
ವ್ಯಾಪಾರದ ಫಲ. ಇಂತಹ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಣ್ಣ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿ ಸಂಭಾಕೃತಿ 
ಯಂತಹ ವೈವಿಧ್ಯಮಯ ರಚನೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಣ್ಣದ ಈ ಅಂತ 
ರ್ಗು ಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಣ್ಣದ ಹೆಪ್ಪು ಗುಹೆಯ ತಳಭಾಗದಿಂದ ಹಾಗೂ ನಾಡಿನಿಂದ 
ಇಳಿಬಿದ್ದು ಆಲದ ಬಿಳಿಲಿನಂತೆ ನೇತಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಬಿಳಿಲುಗಳೇ ತೊಂಗಲುಗಳೆಂದು ಕರೆಸಿಕೊಂಡಿವೆ . ನೆಲದಿಂದ ಬೆಳೆದಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುವ ನೆಲತೊಂಗಲು ನಾಡಿನಿಂದ ಇಳಿಬೀಳುವ ತೂಗು ತೊಂಗಲು ಸ್ನಾ ಲಾ 
ಗೆಟ್ ಹಾಗೂ ಸ್ನಾ ಲಾಕೈಟ್ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ 
ನಿವೇದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಂತರು ತೊಂಗಲೆಂದು ಇವುಗಳನ್ನು ಕರೆಯದೆ 
ಅಥವಾ ಲಿಪ್ಯಂತರಕ್ಕೂ ಬಾಗದೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಲಗ , ಸ್ಥಲಾಕವೆಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಂದ ವಾಚಕರಿಗೆ ಇದರರ್ಥ ಗೊಂದಲವಾಗುತ್ತ 
ದೆಂಬುದು ಸುಸ್ಪಷ್ಟ ; ಅನುಕರಣೀಯವಂತೂ ಅಲ್ಲ. 


ಶಿಲಾರಚನಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಡಿಕೆಗಳು ( Folds ) ವಿಶೇಷವಾದ ಅಧ್ಯಾಯ. 
ತಾತ್ನಿಕವಾಗೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅನ್ವಯಿಕವಾಗಿಯೂ ಇವುಗಳ ಅಧ್ಯಯನ ಅರ್ಥ 


೬೦ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪೂರ್ಣ; ಪೆಟ್ರೋಲಿಯಂ ಶೇಖರಣೆಗೊಳ್ಳಲು ಮಡಿಕೆಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ಮಹತ್ವದ ಪಾತ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಮಡಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮುಖಾವನತ 
ಮಡಿಕೆ ಹಾಗೂ ಸಮುಖಾವನತಮುಡಿಕೆ ( Anticlines and Synclines) 
ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಮಡಿಕೆಗಳ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗಕ್ಕೂ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಹೆಸರಿದೆ . ಅವುಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಅವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪ ಬಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಂತರು ಭೂ ಸಂಪತ್ತು ಪೆಟ್ರೋಲಿಯಂ 

ಕಲ್ಲಿದ್ದಲು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಡುಭಾಷೆಯಿಂದ ಈ ಮಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. " Anticline - 'ಹೊರಸು' “Syncline' ' ಒಳಸು' ಆಗಿ ನೀಡುವ 
ಅರ್ಥ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹೊರತಾದ್ದು . 


ನಿತ್ಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಡೆ - ನುಡಿ, ಮನೋಧರ್ಮಗಳು ಹೇಗೆ ಬದಲಾಗು 
ತಿವೆಯೋ ಅವು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿ ಸವ 
ಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಪರಿಕರವಾಗಿವೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ಬೌದ್ಧಿಕ ವಿಕಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಿಕಾಸಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ವಿಜ್ಞಾನದ 
ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಬಹುದೇ ? ಸಾಧ್ಯ . ಇಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧಿಕ 
ವಿಕಾಸ ನೂತನ ಅನ್ವೇಷಣೆ, ಪರಿಶೋಧನೆಗೆ ದಾರಿ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ರೈಟ್ ಸಹೋದರರು ವಿಮಾನದ ಹುಟ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರಾದಾಗ ಇದ್ದ ಕುತೂಹಲ 
ಇಂದು ವಿಮಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಮಗಿಲ್ಲ. ಅನ್ವೇಷಣೆ, ಪರಿಶೋಧನೆಗಳು ಎಂದೂ 
ಸ್ಥಾಯಿಯಲ್ಲ. ಇವುಗಳು ಮುಂದುವರೆದಂತೆಲ್ಲಾ ತನ್ನೊಡನೆ ಕುತೂಹಲ 
ವನ್ನು ಹೊತ್ತೇ ಸಾಗುತ್ತವೆ, ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ವಿಜ್ಞಾನದ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತಿಸ್ಥಾಪನ ಗುಣ ಬಹುವಾಗಿರುವುದು . ಶುದ್ಧ ವಿಜ್ಞಾನವೇ ಆಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಿಜ್ಞಾನವಾಗಲಿ ಈ ಮಾತಿಗೆ ಹೊರತಾಗಲಾರವು. 
ಈಗ್ಗೆ ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ವಿಜ್ಞಾನದ ಬರಹಗಳ ಸ್ವರೂಪ, 
ಕಾಳಜಿಗಳು ಹೇಗಿದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದರ ಲೇಖನದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲು ಬಯಸುವೆ. ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಂದಿನ ಧೋರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವುದು ಅಹಿತ. ಇದರ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಪ್ರಮುಖ 
ವಾಗಿ ಅಂದಿನ ಕಾಳಜಿ ಅಂತೆಯೇ ನಿರೂಪಣೆಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು . 


ಪಶೈತರ ಕೃತಿಗಳು ಗ್ರಂಥಗಳು 
1918ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಚಾರಿಣೀ ಸಮಿತಿ, 
ಸ್ಥಾಪನೆಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ದಾಖಲೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುವಾಗ ನನಗೆ ಅದೊಂದು 
ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಇಂತಹ ಸಮಿತಿಯಿಂದ ವಿಜ್ಞಾನದ 
ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದಾಗ ಕುತೂಹಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಈ ದಿಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನಿಟ್ಟ ಸಂಪಾದಕವರ್ಗದವರ ಬಗ್ಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾಯಿತು. 
ಈ ಪತ್ರಿಕೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಜೀವಂತವಾಗಿತ್ತೋ ಅದು ತಿಳಿಯದು. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ತರಹದ ಪ್ರಯತ್ನ ಅಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಬಹು ದೊಡ್ಡ 
ಸಾಧನೆಯೇ ಸರಿ. ಈ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೆಸರುಗಳಿಸಿರುವ ಶ್ರೀ ಬಿ. ವೆಂಕಟನಾರಣಪ್ಪ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀ ಎನ್ . ವೆಂಕಟೇಶ 
ಐಯ್ಯಂಗಾರರು. ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯ ಹೆಸರು ವಿಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಆಧುನಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ'. ವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಭಾವ ಆಗತಾನೆ ಜನರ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ 
ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿತ್ತು ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ . ವಿಜ್ಞಾನ ಅಂದಿಗೆ ಆಧುನಿಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರ , ಅದರ ರೂಪುರೇಷೆ ಪರಿಚಯಿಸಲು ಸಂಪಾದಕರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಕಾರದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕಲೆ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ. 
ಈ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯ ಮೊದಲ ಸಂಪುಟದ ಹನ್ನೆರಡನೇ ಸಂಚಿಕೆಯನ್ನು 
ಓದುವ ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯಿತು ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಂದು ಜನತೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಬಗೆ ತುಂಬಾ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ನೋಟ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ 
ಲೇಖನಗಳು ಶ್ರುತಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ವಿಜ್ಞಾನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ಅವತರಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀಡಿರುವ ಬಗೆ ನೋಡಿ: 


“ ನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ಪ್ರಪಂಚದ ಇಂದ್ರಿಯ ವಿಷಯಗಳಾದ 
ನಾನಾವಿಧ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು , ಬಗೆಬಗೆಯ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು , ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಯಮಿತ 
ವಾದ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು , ನನಗೂ ಈ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಯಮಿತವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಿದ್ಯೆಗೆ 
ವಿಜ್ಞಾನವೆಂತಲೂ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು . ” 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರದ ಎರಡು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅಂದಿನ ವಿಜ್ಞಾನದ ಭಾಷೆ 
ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಉತ್ಸುಕತೆ ತುಂಬಿತು. ' ಆರ್ಕಿಮಿಡೀಸನು 
ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯ ಮೋಸವನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿದಿದ್ದು , ಒಂದು ಲೇಖನವಾದರೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಲೇಖನ 'ವಿದ್ಯುತ್ತೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನರನು ಕೈವಶ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದು ' ಎಂಬುದು. ಈ ತಲೆಬರಹಗಳಿಂದಲೇ ಅಂದು ವಿಜ್ಞಾನರಂಗ 
ದಲ್ಲಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಅರಿಯಬಹುದು. 


ಭೂಕಂಪ ಮತ್ತು ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಚೊಕ್ಕವಾದ, ಮಾಹಿತಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಲೇಖನವೊಂದು ಮೊದಲನೆ ಸಂಪುಟದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸಂಚಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೂ ಮಾನವನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಾತ್ರಿ ಕ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿನೋಡುವ ಈ ಲೇಖನದ ಕೆಲಸಾಲುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು 


“ ಪ್ರಪಂಚದ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅದ್ಭುತ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೂ ವೈ ಚಿತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಶಕ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥವೂ ತೃಣಸಮಾನ 
ವಾಗಿ ತೋರಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನ ಅಪಾರವಾದ ಮಹಿಮೆಯು ಅಹಂಕಾರ 
ತುಂಬಿದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕೂಡ ನಿಶ್ಚಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು . ” 


ವಿಜ್ಞಾನದ ನಡೆಯನ್ನು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಇಂತಹ ತಾತ್ವಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿಚಯಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆ ಅದರ ಪರಿಣಾಮ ಫಲಪ್ರದ ನಿಜ ; ಅತೀ 
ತಾತ್ವಿಕವಾದರೆ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತನ ಮರೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು 
ಅದರಷ್ಟೇ ನಿಜ . ಭೂಕಂಪವನ್ನು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅರಿತು ಅದರಿಂದಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಅನಾಹುತವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಚೀನೀ ತಂತ್ರಜ್ಞರು ಎಷ್ಟು ಸಫಲ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಅವರ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕ್ರಮದಿಂದ ಇಂದು ಬಹುಜನರಿಗೆ 
ತಿಳಿದಿದೆ ಇಂತಹ ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಗತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 'ತತ್ ' ಅರ್ಥ ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈ ಲೇಖನದ ಕಾಲವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಅಂದಿನ ಜನ 
ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಜ್ಞಾನದ ಅರಿವು ಒಗ್ಗಿಕೊಳ್ಳಲು ತಮ್ಮ ಸಿಂಚನ ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಳವಡಿಕೆ ಎಂಬುದೂ ವೇದ್ಯ . 


ಪತ್ಯೇತರ ಕೃತಿಗಳು ಗ್ರಂಥಗಳು 

೬೩ 
ಇಲ್ಲಿನ ನಿರೂಪಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಮಾತು. ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿಗಳ ಉದಾಹರಣೆ, 
ಭೌಗೋಲಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ನೀಡುವ ಮಾಹಿತಿ ಹೇಗೆ ಕಥನರೂಪವಾಗಿ 
ಓದುಗನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುತ್ತದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೆಳಗಿನ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ನೋಡ 
ಬಹುದು. 
“ ಸುಮಾತ್ರ ಜಾವಾ ದ್ವೀಪಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಸಂಡಾ ಜಲಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಕಲಾವ ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ದ್ವೀಪವೊಂದಿರುವುದು , ಇದನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಮಲೆಯ ದ್ವೀಪಸ್ತೋಮು ಪ್ರಾಂತವು ಜ್ವಾಲಾಮು ಖಿಗಳ ಮಾತೃ ಸ್ಥಾನ 
ವಾಗಿರುವುದು, 
1972 - 73ರ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿ ಶಿವರಾಮಯ್ಯನವರು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗಾಗಿ ವಿವಿಧ 
ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಚಿತ್ರ ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಲೇಕಖರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ : ವಿಜ್ಞಾನವೆನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಪ್ರಾಯಶಃ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಎಲ್ಲ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದಾಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಸಪ್ಪೆ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನ ಲೋಕರುಚಿ 
ಬೆರೆಸಿದ್ದೇನೆ. ಮೇಲಿನ ಮಾತಿನ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯ ಅನೇಕ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಕಖರಿಗೆ ವಾಸ್ತವವೆನ್ನಿಸಬಹುದು. ಭಿನ್ನಲೋಕರುಚಿ ಬೆರೆಸುವ 
ಬಗೆ ಒಂದು ಮಾತು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಇಂತಹ ರುಚಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗ 
ಬಾರದು ವಿಜ್ಞಾನದ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ ಬಾಹಿರವಾದ ನಿರೂಪಣೆಯಾದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ಶೈಲಿ ಇದ್ದರೂ ಅದು ತನ್ನ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಜನಪ್ರಿಯ 
ವಿಜ್ಞಾನಲೇಖನಗಳು ಬಯಸುವುದು ಆಡಂಬರರಹಿತವಾದ ಭಾಷೆ ; ಅಂತೆಯೇ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮಾಹಿತಿ ಕೂಡ. 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನೂ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಬರೆಯುವುದು ಸಹ ಬಹು 
ದೊಡ್ಡ ಸಾಧನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ವಿಜ್ಞಾನದ ಅಸೀನು ಪ್ರಗತಿ. ಅಂತಹ 
ಪ್ರಗತಿಯೊಡನೆ ಲೇಖಕ ಸಮಸಮವಾಗಿ ತನ್ನ ಅರಿವಿನ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡುವುದು 
ಅತಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದದ್ದು . ಸಂಶೋಧನ ಗ್ರಂಥ ರಚನೆಗಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಜನಪ್ರಿಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಲೇಖಕನ ಸಜ್ಜೆ ಸದಾ ಈ ಜಾಗೃತಿಯನ್ನು 
ಕಾಯ್ದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಸುಲಭದ್ದಲ್ಲ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 


೬೪ 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಲೇಖಕರು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರದ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹಿಡಿದಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇವೆಂದು 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಹಿಡಿದಾಡುವ ಕೆಲಸ ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಫಲ ಕೊಡದೆ 
ಅನೇಕ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ತರಗು' ಮಾತ್ರ ಲಭ್ಯವಾಗಿದೆ. ವಿಜ್ಞಾನ ತೀರಾ 
ವೈಯುಕ್ತಿಕ ಅನುಭವದ, ವೈಯಕ್ತಿಕ ಚಿಂತನೆಯ , ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅರ್ಥ 
ನೀಡಬಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅನುಭವವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಬರೆಯುತ್ತಾ ಲೇಖಕರು - ಮೈ ಮೇಲಿನ ಕುರು ಒಡೆದಾಗ ನೋಡಿದರೆ 
ಒಳಗಿನ ಖಂಡ ಕಂಡಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ವತ ಕೆರಳಿ ಈಚೆಗೆ ಸುರಿದಾಗ ನನಗೆ 
ಭೂಮಿಯೊಳಗಿನ ಬೆಂಕಿ, ಭೂ ಜಠರಾಗ್ನಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತೆ . ಈ ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿ 
ಗಳು ಭೂಮಿಯ ಕುರುಗಳು ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆ ನೀಡ ತಾರೆ. ಇಂತಹ 
ಉಪಮೆಗಳಿಂದ ಜನಪ್ರಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಸುವುದು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ ನನ್ನ ನಿರೂಪಣೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾದ್ದೆಂಬುದು 
ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯಾದ್ಯಂತ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಲವಲವಿಕೆ ತುಂಬಲು 
ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇವು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ವಿಜ್ಞಾನ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಮೇಳೆಸಲು ಹೆಣಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿ ಪರ್ವತಗಳ ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಅಥವಾ ಭೂಕಂಪಗಳ ಅಲೆಗಳ ಸ್ವರೂಪದ 
ಪರಿಚಯ ಈ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿ ಪರ್ವತಗಳ ಕಾರ್ಯ 
ಚಟುವಟಿಕೆ ಅವುಗಳ ಉದಾಹರಣೆ ಹಂಚಿಕೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಚರ್ಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶಿವರಾಮಯ್ಯನವರು ಸಹ ಸ್ವರಭಂಗವನ್ನು ದೋಷ ಎಂದಷ್ಟೇ ಸುಲಭದಲ್ಲಿ 
ಹೆಸರಿಸಿ ದೋಷಪೂರಿತ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನದೋಷ ಆಡು 
ಭಾಷೆಯಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಗ್ಗಿಕೊಳ್ಳಲಾರದು. ವಿಜ್ಞಾನದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ನೀಡುವಲ್ಲಿ ಶಿವರಾಮಯ್ಯನವರ ಕಾರ್ಯ 
ತತ್ಪರತೆ ಮೆಚ್ಚುವಂತಹುದು ಎಂಬುದಂತೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾತು. 
ಈಗಾಗಲೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ವಿಜ್ಞಾನದ ಒಂದು ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಇಡೀ ಜೀವನದಾ 
ದ್ಯಂತ ಅಭ್ಯಸಿಸಿದರೂ ಮುಗಿಯದ ಅಧ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ಇಂತಹ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಕೀರ್ಣತೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಗತಿ 
ಯಾಗಲಾರದು. ಅದರಲ್ಲ ಆಳವಾದ ಪರಿಶ್ರಮವಿಲ್ಲದ ಹೊರತು ವಿಜ್ಞಾನದ 


ಪತ್ಯೇತರ ಕೃತಿಗಳು ಗ್ರಂಥಗಳು 


ಯಾವೊಂದು ಲೇಖನ ಅಥವಾ ಹೇಳಿಕೆ ತೀರ ಜಾಳಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆ 
ಇರುತ್ತದೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದು 


ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಇತ್ತೀಚಿನ ಕೃತಿ 
“ ಕಲ್ಲಿದ್ದಲು', ಪತ್ಯೇತರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಸುವಂತಹುದು. ಇದರ ಲೇಖಕರು 
ಶ್ರೀ ಟಿ. ತಿಮ್ಮಯ್ಯ ಮತ್ತು ಎಸ್ . ಜಿ. ಪರಮಶಿವಯ್ಯ . ಕಲ್ಲಿದ್ದಲಿನಂತಹ 
ಇಂಧನ ಸಂಪನ್ಮೂಲದ ಬಹುಮುಖ ಪರಿಚಯ ಇಷ್ಟೊಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ . ಸಾಮಾನ್ಯರನ್ನೂ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆ 
ಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟಗೊಳಿಸುವುದರ ಜತೆಗೆ ಲೇಖಕರು ಭೂವಿಜ್ಞಾನಾಸಕ್ಕರ 
ಅರಿವಿಗೆ ಬರುವಂತಹ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ವರ್ಗಿಕರಣ 
ಔಪಯೋಗಿಕತೆಯಂತಹ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಭಾರತದ 
ಕಲ್ಲಿದ್ದಲ ಸಂಪನ್ಮೂಲವನ್ನು ಅವುಗಳ ಭೂವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಕಾಲದೊಂದಿಗೆ 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಕಲ್ಲಿದ್ದಲಿನ ಅನ್ವೇಷಣೆಯ ವಿವಿಧ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಸರಳವಾಗಿ 
ನಿವೇದಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉತ್ಪನ್ನತೆಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಅಂಕಿಅಂಶಗಳನ್ನು ಕಲೆಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ 1973ರ ವರೆಗೆ ಸಾಗಿದೆ. 
ಅಂದಿನವರೆಗೆ ಅಂಕಿಅಂಶಗಳು ಲಭ್ಯವಿವೆ . ಕೃತಿಯ ಹೂರಣ ಇದಾದರೆ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಲೇಖಕರು ಅತೀವ ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ತತ್ಸಮಾನ ಪದಗಳನ್ನು ಟಂಕಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಾಲಿಗೆ ಬರುವ 
ಪದಗಳ ಪೈಕಿ ಶಂಕುವಾರಿ ಸಸ್ಯ ( Conifers ), ಸ್ವರ್ಣಮಕ್ಷಿಕಾ ( Pyrite ), 
ತಾಳಕಲ್ಪ ( Cycads) ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. 
ಶಿಲಾರಚನಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಗಳಾದ “ ಇನ್‌ಲೈಯರ್ ', 'ಔಟ್ 
ಲೈಯರ್ ' ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಪಲ್ಲಟವಾಡುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಂತಸ , 
ಬಾಹ್ಯಸ್ಥ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿ ಶಿಲೆಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳಾದ 
ಭೂಮಿಯ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ ಶಿಲೆಗಳಿಗೆ ಅಂತಸ್ಥ ಶಿಲೆಗಳೆಂದೂ 
ಬೆಸಾಲ್ಟ್ಗಳಂತಹ ಬಹಿಸ್ಸರಿತ ಶಿಲೆಗಳಿಗೆ ಬಾಹ್ಯಸವೆಂದೂ ಕರೆಯುವುದು 
ಈಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದರ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ 
ಮಾಡಿದೆ. 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
1970ರ ಜೂನ್ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ 
ಸಂಸ್ಥೆ ವಿಜ್ಞಾನಬರಹಗಾರರ ಶಿಬಿರವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿತು. ಪಾರಿ 
ಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ , ವಿಜ್ಞಾನದ ಭಾಷೆ, ಪಠ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ರೂಪುರೇಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ 
ಪರಿಣತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ ಅದನ್ನು ಕೃತಿ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಂದಿದೆ, ವಿಜ್ಞಾನದ ಬೋಧನೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಮರ್ಥ ಮಾಧ್ಯಮ 
ವಾಗುವ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಹತೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಎಂದು ಸಾದರಪಡಿಸುವ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಮಾದರಿ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸುವುದೂ ಒಂದು. ಉನ್ನತ 
ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮಾದರಿ ಪಾಠಗಳು ಇಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಭೂವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಕೆ. ಎಸ್ . ನಿಸಾರ್ ಅಹಮದ್ ಮತ್ತು ಡಿ . ರಂಗಯ್ಯ 
ಇವರ ಎರಡು ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ವಿಜ್ಞಾನದ ಭಾಷೆ ( ತಾಂತ್ರಿಕ) 
ಒಗಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದು ಮಾದರಿ ಪಾಠಗಳ ಮುಖೇನ 
ವಿವೇಚಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ. ಇದರಿಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಮಾದರಿಪಾಠಗಳು ಬಹು 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ತಾಂತ್ರಿಕ ಪದ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬೇಕು. ಪ್ರೊ . ಡಿ. ರಂಗಯ್ಯನವರ 'ಜೀವಾವಶೇಷಗಳು' ಲೇಖನದ 
ವಿಸ್ಕೃತ ಅಧ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಿಸಾರ್ ಅಹಮದ್ ಅವರ ಲೇಖನ 'ಮಧ್ಯಮ 
ಜೀವಕಲ್ಪದ ಸರೀಸೃಪಗಳು ' ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಲೇಖನಗಳು ಪರಸ್ಪರ 
ಪೂರಕವಾಗಿವೆ. 


“ ಜೀವಾವಶೇಷಗಳು' ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನೂತನ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸಾಧಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಮನದಟ್ಟಾಗುವ ಶೈಲಿ ಲೇಖನದಲ್ಲಿದೆ. 
ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಪರಿಚಯ ಭಾಗ- ೨ರಲ್ಲಿ ಜೀವಾವಶೇಷಗಳ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ 
ಮೀಸಲಾದ ಅಧ್ಯಾಯವಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿನ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯಿದೆ. 
ಅದರ ರಚನೆ ಪ್ರೀ -ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ . 
ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ ಮಾಹಿತಿ ಕೂಡ ಮೊಟಕಾಗಿರುವುದು. ಇದೊಂದು 
ಜೀವಾವಶೇಷಗಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ' ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪತ್ಯೇತರ ಕೃತಿಗಳು ಗ್ರಂಥಗಳು 
ನಿರ್ಮಾಣ ', ಕೃತಿಯ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಪದವಿ ತರಗತಿಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 
ನಿಲುಕುವ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳ ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿರುವ 
ಶಿವಾಲಿಕ್ ಬೆಟ್ಟಗಳಾಗಲಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಸ್ಟೀಗೊಡಾನ್ ಗಣೇಶ 
ಎಂಬ ಆನೆಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರಾಮ ಪಿತಿಕಸ್‌ , ಸುಗ್ರೀವ ಪಿತಿಕಸ್ ಎಂಬ 
ಮಂಗಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳಾಗಲಿ, ಪದವಿ ಪೂರ್ವ ತರಗತಿಗಳ ಪಠ್ಯ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. (ಜೀವಶೇಷಗಳು ' ಮಾದರಿ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ 
ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಬಹುದು. ಒಂದು ಮಾದರಿಗಾಗಿ ಆರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಾಗ ಅಂತಹ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ವಸ್ತು ನಿಷ್ಠೆ ಇರುವುದು, ಮತ್ತೊಂದು 
ಅಂತಹ ಲೇಖನಗಳು ಈ ದಿಶೆಯ ಭಾವೀ ಲೇಖನಗಳಿಗೆ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಾಗಿರ 
ಬೇಕಾದ್ದು ಇಲ್ಲಿನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವುದು . 


ಭೂವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಇತರ ಯಾವುದೇ ವಿಜ್ಞಾನಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇರದ 
ಅವಕಾಶ ಲಭ್ಯವಿದೆ. ಈ ಅವಕಾಶ (ಉದಾಹರಣೆ' ಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಷ್ಟೆ : ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನದ ಕರ್ತಗಳ ಕಾರ್ಯಶೀಲತೆಯನ್ನು 
ಬಹು ರಾಷ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಮನಗಾಣಬಹುದು. ಇದರಿಂದಾಗಿಯೇ 
ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವಂತಹ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸವಲತ್ತು ನನ್ನ 
ಲೇಖಕರಿಗಿದೆ ತೀರಾ ಅನಿವಾರ್ಯವೆನ್ನಿಸದ ಹೊರತು ವಿದೇಶೀ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ, ಅಮೆರಿಕದ ಕೆಂಟುಕಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸುಣ್ಣ ಪ್ರದೇಶ, ಅಲ್ಲಿನ ಮುಳುಗುರಂಧ ಭಾರತದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇರಬಹುದು. 
ಕೊಲರಾಡೋದ ಮಹಾಕಂದರ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಾಣಬೇಕೆಂದರೆ ಅಸಾಧ್ಯ . 
ನದಿ ತಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಕುಂಭಕುಳಿಗಳಿಗಾಗಿ ವಿದೇಶಿ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಪರಾಮರ್ಶೆ ಅನರ್ಥ ತರುತ್ತದೆ ಕಾವೇರಿ ನದಿ ಪಾತ್ರ ಇಲ್ಲವೇ ಘಟಪ್ರಭ 
ನದಿ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಶಿಸಿದರೆ ಸಾಕು ದೃಶ್ಯರೂಪಕಗಳನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸಬಹುದು. ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯ ಶೀಲತೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲಿನ ನೆಲದ 
ಬಗ್ಗೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧ್ಯ . ವಿವಿಧ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ 
ವಸ್ತು ವನ್ನು ಆಯ್ದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಚೊಕ್ಕವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ 
ರಂಗಯ್ಯನವರಿಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಕೃತಿ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ 
ಲೇಖನದ ಮೂಲಕ ' ಜೀವಾವಶೇಷ' ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ 
ಗಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಗ್ರಂಥಗಳೇ ವಾಚನಯೋಗ್ಯವೆಂಬ ಅನಾರೋಗ್ಯಕರ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗೆ. 
ಲಗಾಮು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಹೆನ್ರಿ ವುಡ್ ಅವರ 'ಪೇಲಿಯಂಟಾಲಜಿ 
ಇನ್ನಕ್ಷೆ ಬೇಟ' ಕೃತಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಜೀವಿಗಳ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಮಾಹಿತಿ ( General) : ಯಾವುದೇ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಳು ಸೀಮಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾರತದ ಪ್ರಾಗೀವಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾಹಿತಿ 
ಬಯಸುವವರಿಗೆ ಎಂ . ಎಸ್ . ಕೃಷ್ಣನ್ ಅವರ “ ಜಿಯಾಲಜಿ ಆಫ್ ಇಂಡಿಯಾ 
ಅಂಡ್ ' ಬರ್ಮ' ಕೃತಿ ನೆರವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೊ || ಡಿ. ರಂಗಯ್ಯ ಅವರ ಈ 
ತೆರನಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಲಭ್ಯಗೊಳಿಸಿ 
ಓದುಗನ ಜ್ಞಾನ ಹೆಚ್ಚಿಸಬಲ್ಲವು ; ದಾಹವನ್ನು ತಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಗಮನಾರ್ಹ ಲೇಖನ ಶ್ರೀ ನಿಸಾರ್ 
ಅಹಮದ್ ಅವರ “ ಮಧ್ಯಮ ಜೀವಕಲ್ಪದ ಸರೀಸೃಪಗಳು , ನಿಸಾರರು 
ತಮ್ಮ ಲೇಖನ 'ಕನ್ನಡ ವಿಜ್ಞಾನ ಬೋಧನೆಗೆ ಸಮರ್ಥ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗ 
ಬಲ್ಲದು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣದ ಶಿಬಿರದ ಕಾರ್ಯ 
ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದರ ಜತೆಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳು 
ಕೃತಿಯನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಹೇಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಉಪಯುಕ್ತತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸರಳವಾಗಿ ನಿವೇದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭೂವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಸಂಕೇತಗಳು 
ಪ್ರಧಾನವಾಗುವ ಸ್ಪಟಿಕಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಭೌತ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ 
ಹೆಚ್ಚು . ಇದರಿಂದಾಗಿಯೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕೆ ಇಂತಹ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗುವಂತಹ ಮಾದರಿ ಪಾಠವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಬಹುದೆಂಬ ಜಾಣೆಯನ್ನು ಈ ಮಜಲಿನಲ್ಲೇ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಮಾದರಿ ಪಾಠ ಬೋಧನಾ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಹೆಜ್ಜೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಂದರೆ 


೬೯ 


ಪತ್ಯೇತರ ಕೃತಿಗಳು ಗ್ರಂಥಗಳು 
ವಿಷಯದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಪೀಠಿಕೆ, ವಿವರಣೆ, ನಿರ್ಣಯ ಇಂತಹ ಕಟ್ಟು ಪಾಡು 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಮಧ್ಯಮ ಜೀವ ಕಲ್ಪ ಭೂ ಇತಿಹಾಸದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಗಮನ 
ಸೆಳೆಯದೆ ಜೀವೇತಿಹಾಸದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಗಮನಾರ್ಹವಾದದ್ದು . 
ಈ ಕಲ್ಪದ ಒಂದು ಯುಗದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಪಪಗಳು ಉಚ್ಛಾಯ ಸ್ಥಿತಿ ತಲುಪಿದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ಜೀವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಈ ಯುಗವನ್ನು ಸರೀಸೃಪಗಳ ಯುಗ. 
ವೆಂದೇ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನಿಸಾರರ ಲೇಖನ ಈ ಯುಗದ ಸರೀಸೃಪಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತದ್ದು , ಗ್ರೀಕ್ , ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಸರೀಸೃಪಗಳ 
ಹೆಸರನ್ನು ನಿಸಾರರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ನಿಧಿ ಅಪರೂಪ 
ವಾದ್ದು , ನಿಷ್ಪತ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಹೆಸರನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾರೆ. 
ಹೊಸ ಪದವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಪದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಟಂಕಿಸುವುದು 
ಯಾವಾಗ ಆವಶ್ಯಕವಾಗುತ್ತದೆ ? ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶಬ್ದ ಕಾಂಡವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸ 
ಬೇಕಾಗುವುದು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ? ಎಂಬ ಈ ಎರಡೂ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 
ಡೈನೋಸಾರಸ್ ಎಂಬ ದೈತ್ತೋರಗ ಗ್ರೀಕಿನಲ್ಲಿ ಭೀಕರವಾದ ಹಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಶಬ್ದ . ಇದರಂತೆ ನಲವತ್ತು ಟನ್ನು ತೂಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಸ್ಕೂಲಕಾಯ ಬ್ರಾಂಟೋಸಾರಸ್ . ಇದು ಮೋಡದಂತೆ ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಿತ್ತಂತೆ . 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮೇಘನಾದ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಗುಡುಗುಗೌಳಿ 
ಎಂಬ ಪದ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಮೂರ್ತಗೊಂಡಿರುವುದು. ವ್ಯಕ್ತಿಯ 
ವರ್ತನೆ, ಅಂಗಾಂಗ ಹೀನತೆಯನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ನಾವು ಅಡ 
ಹೆಸರಿಡುವುದಿಲ್ಲವೆ, ಹಾಗೆ, ಗುಡುಗು ಗೌಳಿ, ಕುಪ್ಪಳಿಸುವ ಗೌಳಿ, ಮೇಘನಾದ 
ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಷ್ಪತ್ತಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದು 
ಕಿವಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿದ್ದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಚಲಾವಣೆಗೆ ಸಿದ್ದವಾದ 
ಇಂತಹ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಬಳಕೆಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಮಾತ್ರ ವಿಜ್ಞಾನದ 
ಭಾಷೆ ಶ್ರೀಮಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಓದುಗನಲ್ಲ ಇಂಥ ಪದವೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥ ಇದೆ ಎಂಬ ನಿಖರವಾದ ಭಾವನೆ ಮೈದಳೆಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಪದಕ್ಕೂ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಲೇ ಹೋಗಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದನ್ನು 
ಟಂಕಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಲೇಖಕ, ಓದುಗನ ನಡುವಿನ ಅಂತರವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಲೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ ಹೊಸದೊಂದು 
ಅನ್ನಿಸುವುದು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ನೂತನ ಅನ್ವೇಷಣೆ 
ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿ ಹುಟ್ಟುವ ವಿಜ್ಞಾನ ಭಾಷೆ, ಮತ್ತೊಂದು ನಮ್ಮ 
ಆಲಸ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಮರೆಯಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ಅಂತಹವುಗಳ ಪುನರುತ್ಥಾನ ಅತ್ಯ 
ಗತ್ಯ . ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ಸರೀಸೃಪ ಸೃಷ್ಣ ಎಂಬ 
ಪದವೊಂದು ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದ ನನಗೆ ಅಪರಿಚಿತವಾಗಿರುವುದು 
ನಿರಂತರ ಚಲಾವಣೆ ಕಾಣದಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಸಾರರು ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಹಾಗೂ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೆಸರು ಟಂಕಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ರೆಂಬುದನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಕುಪ್ಪಳಿಸುವ ಗೌಳಿ ( ಅಲ್ಲಾ ಸಾರಸ್ ) . ಅಲ್ಲಾಸ್ = ಬೇರೆ ; ಸಾರಸ್ – 
ಹಲ್ಲಿ. ಬೆನ್ನೆಲ ಬಿನ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಇತರ ಗೌಳಿಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು. 
ತ್ರಿಶ್ಚಂಗೋರಗ ( ಕೆರಾಟಸ್ ), ಟೈಸ್ = ಮೂರು; ಕೆರಾಟಸ್ = 
ಕೊಡು. 
ಸಮೋರಗ (ಫೀಸಿಯೋಸಾರಸ್ ) , ಫೀಸಿಯೊ = ಹತ್ತಿರ ; ಸಾರಸ್ = 
ಉರಗ, ಹಲ್ಲಿ, ಭೂವಾಸಿ ಗೌಳಿಕುಲಕ್ಕೆ ಸಮೀಪ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ ಇದರ 
ಆಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು. 
ಇಂತಹ ಮಾದರಿ ಪಾಠ ಬರಹಗಳಿಗೂ ಮಾದರಿಯಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಉಪ್ಪೇಕ್ಷೆಯಿರದು . ಗ್ರೀಕ್ , ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಕೆಲ 
ವೊಮ್ಮೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿದ್ದರೆ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತೀರಾ ಲಘುವಾಗಿಯೂ 
ಪರಿಭಾವಿಸಿರುವುದು ಸುವೇದ್ಯ , ಪ್ರೊ || ಡಿ. ರಂಗಯ್ಯನವರ ಮಾದರಿಪಾಠ 


ಪತ್ಯೇತರ ಕೃತಿಗಳು ಗ್ರಂಥಗಳು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮಟ್ಟಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರುವಂತೆ, ನಿಸಾರ್ 
ಅಹಮದ್ ಅವರ ಈ ಲೇಖನ ಉತ್ತಮ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಲೇಖನದ ಸ್ವರೂಪ 
ವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ 
ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಹಾಗೂ ಸಸಾರಾಂಗ ಅಗ್ರಮಾನ್ಯವಾದವು. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಪ್ರಕಟಣೆಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವ ಕೋಶಕ್ಕೆ ವಿಭಾಗ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ಪ್ರೊ || 
ಎಂ . ಎನ್ . ವಿಶ್ವನಾಥಯ್ಯನವರು ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಕೃತಿಗಳ 
ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವತಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳು 
ಪ್ರಕಟವಾದಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳಿಂದ ಆಗಿಲ್ಲ. ಭೂ 
ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬಲ್ಲವರನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿ 
ಅಂತಹವರಿಂದ ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸಿರುವುದು ವಿಶ್ವನಾಥಯ್ಯ ನವರ ಕನ್ನಡದ 
ಒಲುಮೆಯದ್ಯೋತಕ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನದ ಬರವಣಿಗೆ ಕುರಿತು ಅವರು 
ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು . “ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಬಹುದು ಊಟ ಮಾಡುವ 
ಮಂದಿ ಬೇಕು.” ಈ ಮಾತಿನ ಕಳಕಳಿ ಎಷ್ಟು ವಾಸ್ತವ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವವರೆಲ್ಲ ಬಲ್ಲರು . 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ 1969ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಚಿನ್ನದ ಹಬ್ಬದ 
ಸಂಸ್ಮರಣ ಗ್ರಂಥ (ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ' ದಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನದ ಎರಡು ಸರಗಳ 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ವಿಜ್ಞಾನದ ಒಂದೊಂದು ವಿಭಾಗದಲ್ಲ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿ ಅಮರರಾದ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಸಾಧನೆ, ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಲೇಖನಗಳು ಹಾಗೂ ವಿಜ್ಞಾನದ ವಿವಿಧ ರಂಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಾಗಿರುವ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ 
ಪರಿಚಯಿಸುವ ಲೇಖನಗಳು, ಪ್ರೊ || ಎಂ . ಎನ್ . ವಿಶ್ವನಾಥಯ್ಯ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರೊ || ಬಿ. ವಿ . ಗೋವಿಂದರಾಜುಲು ಅವರು ಜೊತೆಗೂಡಿಭೂವಿಜ್ಞಾನದ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಇತ್ತೀಚಿನ ಪ್ರಗತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಇಣುಕು ನೋಟ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿರುವುದು ಖನಿಜ ಶೋಧನೆಯ ಪ್ರಗತಿದಾಯಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು . 
ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕ ಪ್ರಗತಿದಾಯಕ ಖನಿಜಾನ್ವೇಷಣಾ 
ವಿಧಾನಗಳು ರೂಪಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಟುರ ಅಳವಡಿಕೆ ದಶಕ 
ದಿಂದೀಚೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು . ಈ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಭೂರಾಸಾಯನಿಕ ವಿಧದ 
ಖನಿಜಾನ್ವೇಷಣೆ, ವಿಹಂಗಮ ಛಾಯಾಚಿತಣ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಸಮಸ್ಸಾಯಿ 
(Isotopes) ಗಳ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅಳೆದು ಶಿಲೆಗಳ ವಯೋಮಾನವನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವಿಧಾನವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕ್ಷೇತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಬಳಸಿ ನೂತನ ಭೂ ಸಂಪನ್ಮೂಲದ ಅನ್ವೇಷಣೆ 
ನಡೆದಿದೆ ಇಂತಹವುಗಳ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಿದ್ದರೆ ಲೇಖನಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಾಂದ್ರತೆ ಲಭಿಸುತ್ತಿತ್ತು . 
ಭಾರತೀಯ ಭೂವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಮೀಕ್ಷೆ ತನ್ನ ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆ ಹುಟ್ಟು 
ಹವನ್ನು 1976ರಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಿತು ಈ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ . 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಭೂ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಮೀಕ್ಷೆಯ ಅಂಗವಾದ 
ವೈಮಾನಿಕ ಖನಿಜ ಸಮೀಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಪರಿಶೋಧನಾ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಖನಿಜಾ 
ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುವ ಭೂಭೌತ ವಿಧಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೈಪಿಡಿಯನ್ನು 
ಹೊರತಂದಿದೆ. ಈ ಕೈಪಿಡಿಯ ಮಾಹಿತಿಗಳು ಕೂಡ ಇತ್ತೀಚಿನ ಖನಿಜಾ 
ನ್ವೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಭೂ ಭೌತವಿಧಾನಗಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವುದೇ 
ಆಗಿದೆ . ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಜ್ಞಾನದ ಈ ಹಂತದ ಅರಿವು ನೀಡು 
ವುದು ಇಂತಹ ಕೈಪಿಡಿಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಉದ್ದೇಶ. ಅಂತೆಯೇ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
ಕಾರ್ಯಗತಿಗಳು ಇಂತಹ ಕೈಪಿಡಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆಂಬುದು ತಿಳಿ 
ದಿರುವ ಸತ್ಯ . 
ಚಾರಲ್ಸ್ ಡಾರ್ವಿನ್ , ಮೈಕೇಲ್‌ ಫ್ಯಾರಡೆ, ಜೇಮ್ಸ್ನಾ ಟ್ , ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್ 
ಫೈ ಮಿಂಗ್ , ಐನ್‌ಸ್ಟೈನ್ , ರೈಟ್ ಸಹೋದರರ ಬಗ್ಗೆ ವಿಜ್ಞಾನಾಸಕರು ತಿಳಿ 
ದಿರುವಷ್ಟು ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಪಿತಾಮಹನೆನಿಸಿರುವ ಚಾರಲ್ಸ್ ಲಿಯಲ್ ಬಗ್ಗೆ 


ಸತ್ಯೇತರ ಕೃತಿಗಳು ಗ್ರಂಥಗಳು 


೭ ೩ 


ಏಕೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರಹುಡುಕುವುದು ಕಷ್ಟ ದಾಯಕ. ರೈಲ್ವೆ 
ಎಂಜಿನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಿಮಾನವಾಗಲಿ ಇಂದು ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯನಿಗೂ 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಅದರ ಪರಿಶೋಧಕರು ಯಾರೇ ಆಗಿರಲಿ ಅದರ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಜನ . 
ಸಾಮಾನ್ಯರು ಅರ್ಹರು ಹೀಗಾಗಿ ಆನ್ವಯಿಕ ಜ್ಞಾನ, ಅದರ ಪ್ರತಿಫಲ ಜನ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬೆರೆತುಹೋಗಿದೆ. ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದ 
ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಕುತೂಹಲ ತಾಳಿದರೆ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚರಿಪಡಬೇಕಾದ ಅಂಶವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಚಾರಲ್ಸ್ ಲಯನಕಾರ್ಯವ್ಯಾಪ್ತಿ ಆನ್ವಯಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹೊರ 
ತಾದ್ದು . ಇವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಭೌತ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಒಂದು ಅಂಗವಾದ 
ಭೂ ಸ್ವರೂಪ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾದ್ದು . ಭೂಮಿಯ ಬಾಹ್ಯ ಲಕ್ಷಣ 
ಅಥವಾ ಸ್ವರೂಪ ಭೇದಕ್ಕೆ ಬಹುಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಅದು ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿ , ನದಿ, 
ಸಾಗರ , ಗಾಳಿ, ಸರೋವರ ಮುಂತಾದ ಕರ್ತಗಳ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಗೆ 
ತುತ್ತಾಗಿದ್ದೇ ಕಾರಣವೆಂದು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಅಪ್ರತಿಮ ವಿಜ್ಞಾನಿ ಚಾರಲ್ಸ್ 
ಲಯಲ್ , ಈ ಕ್ರಿಯೆ ಅವಿರತವಾದ್ದೆಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಮೊದಲಿಗ. 
ಜೇಮ್ಸ್ ಹಟನ್ ಅವರ ಏಕಪ್ರಕಾರತಾವಾದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿ ನೀಡಿ, ಚಾರಲ್ಸ್ 
ಡಾರ್ವಿನ್‌ನಂತಹ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಿಜ್ಞಾನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ವಾದ ಮಾಹಿತಿಗಳಿಂದ 
ದಂಗು ಬಡಿಸಿದ ವಿಜ್ಞಾನಿ ಇವನು . 
ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ಚಿನ್ನದ ಸಂಚಿಕೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ವರದ ಲೇಖನಗಳ 
ಪೈಕಿ ಪ್ರೊ || ಡಿ ರಂಗಯ್ಯನವರು ಚಾರಲ್ಸ್ ಲಯಲ್ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿರುವ 
ಲೇಖನ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವಾದ್ದು . ಭೂವಿಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ ಜೀವನ ಪರಿಚಯ ಅತ್ಯಂತ ದುರ್ಲಭ. ರಂಗಯ್ಯ ನವರ ಈ ಲೇಖನ 
ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ನಾಂದಿ ಎನ್ನಬಹುದು. 
ಭೂವಿಜ್ಞಾನೇತರರನ್ನು ರಂಜಿಸುವ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ಬಹುದು. ಏಕಪ್ರಕಾರತಾವಾದವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ ಜೇಮ್ಸ್ ಹಟ್ಟನ್ 
ಬಗ್ಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಮಾಹಿತಿ ಪೂರ್ಣ ಲೇಖನವನ್ನು ಶ್ರೀ ಎಂ . ಎನ್ . ಮಾಲೂರ್ 
ಅವರು ವಿಜ್ಞಾನ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


| ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ 


ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಜನಪ್ರಿಯ , ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರಿಯ ಎಂದು ವಿಭಾಗಿಸುವುದು 
ತಾತ್ಕಾಲಿಕ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು , ಈಗಾಗಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ 
ವಿಜ್ಞಾನ ಬುದ್ದಿ ಗಮ್ಯವಾದದ್ದು . ಅನೇಕ ಮಜಲಿನಲ್ಲಿ ಈ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಲು 
ವಿಜ್ಞಾನ ಸರಳವಾಗಿ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗನಿಗೆ ನಾವು ಯಾವ ವಿಜ್ಞಾನದ 
ಅಂಶ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಎಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಆ ಅಂಶ ನಿಲುಕುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯತೆಯ ಅರ್ಥವಿದೆ. ವಿಜ್ಞಾನದ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳೂ 
ಜನಪ್ರಿಯವಲ್ಲ, ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಭೂವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ 
ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿ ಅಥವಾ ಭೂಕಂಪ ಇಲ್ಲವೇ ಬಿಸಿನೀರಿನ ಬುಗೆ ಗಳ ಉಗಮ 
ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಷ್ಟು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಶಿಲೆಗಳ ಅಂತಗ್ರಚನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಥವಾ 
ಶಿಥಿಲೀಕರಣದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬರೆದರೆ ಅದನ್ನು ಜನಪ್ರಿಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕ್ಲಿಷ್ಟ ತನು ಇನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನದ ಒಂದು 
ನೂತನ ಶೋಧನೆ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಲು ಅದನ್ನು ಆ ಕಾವಿನಲ್ಲೇ ಬರೆದು 
ಇಂದಿನ ವಿಜ್ಞಾನದ ದಿಕ್ಕು ಹೇಗಿದೆ, ಎತ್ತ ಸಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಜನರಿಗೆ 
ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಾಗ ಅದು ಅಂದಿಗೆ ಅಂದಿನ ಜನರಿಗೆ ಜನಪ್ರಿಯ 
ಅಂಶವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ ಹೀಗಾಗಿ 'ಕಾಲ' ವಿಜ್ಞಾನದ ಜನಪ್ರಿಯ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೋಧನೆ, ಸಂಶೋಧನೆಗಳ ಜತೆಗೂಡಿ ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತೆದೆ. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಮಕಾಲೀನ ವಿಜ್ಞಾನವಾಗುವುದು 
ಒಂದು ಹಂತದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವ ಎಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು . 


೭೫ 


ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಭೂಇತಿಹಾಸದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ಇಡೀ ಭೂಮಿ ಅಖಂಡವಾಗಿತ್ತು . ಅನಂತರ 
ವಿವಿಧ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಖಂಡವಾಗಿ ಇದು ಸರಿಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿತು. ಅಲೆಮಾರಿ 
ಭೂಖಂಡಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ಲೇಖಕ ಬರೆದರೂ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳು 
ಕೇಂದ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆಆಡ್ ನೆಗೆನರ್ ಭೂಖಂಡ 
ಗಳ ಅಲೆಮಾರಿತನದ ಬಗ್ಗೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಮಜಾಯಿಷಿ ನೀಡಿದ. ಇದನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿ ಅನೇಕ ಪುರಾವೆಗಳ ಮೂಲಕ ಭೂವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಇಂತಹ ಪ್ರಮುಖ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಶೋಧನೆಗಳು 
ಜನಪ್ರಿಯವಾಗುವಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವೇ ಇಲ್ಲ. ನೆಗೆನರ್‌ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯ 
ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ( ಅದಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ಇರಲಿ) ಈ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ 
ತರಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆ ಯಾವ ಲೇಖಕನಿಗೇ ಇದ್ದರೂ ಅಂದಿನ ಸಂಶೋಧನೆ 
ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಷ್ಟೇಕೆ ನೆಗೆನರ್‌ನ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬರೆಯಬಲ್ಲವನಾಗಿದ್ದನೇ ಹೊರತು ಮುಂದೆ ಈ ಸಿದ್ದಾಂತ ಪುರಸ್ಕೃತವಾಗು 
ತದೆಯೇ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ಕೃತವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬ ಅನುಮಾನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದೇನೇ ಇರಲಿ ನೂತನ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು 
ವಿಜ್ಞಾನರಂಗಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಹೊಸ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ನೆಗೆನರ್ ಸಿದ್ಧಾಂತದ 
ನಂತರ ಈ ದಶಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಗಮ 
ನಾರ್ಹವಾದದ್ದು ಶಿಲಾಫಲಕ ರಚನಾ ಸಿದ್ದಾಂತ , ಭೂಮಿಯ ಹೊರಚಿಪ್ಪು 
ಫಲಕಗಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿದಾಡುತ್ತಿದೆ ಎಂಬುದು ಈ ಸಿದ್ದಾಂತದ ತಿರುಳು . 
ಈಗೆ ದಶಕದ ಹಿಂದೆ ಈ ಪದ ತೀರಾ ಹೊಸದು. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು 
Plate Tectonics ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. Plate ಆಗಲಿ ಅಥವಾ Tectonic ಎಂಬ 
ಪದವಾಗಲಿ ಹೊಸದಲ್ಲ, ನಿಜ. ಆದರೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಈ ಪದಗಳು 
ನೀಡುವ ಅರ್ಥ ತುಂಬಾ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳದ್ದು , ಅಲೆಮಾರಿ ಭೂಖಂಡಗಳ 
ಬಗೆ ಈ ಅಂಶಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಬರೆದ ಲೇಖನ ಜಾಳಾಗಿ 
(Superficial) ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಇಂದು ಈ ಅಂಶ ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಬೇಕಾದರೆ 
ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಯಿರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಲೇಖಕ ಸಾಗಬೇಕಾಗುವುದು 
ಅನಿವಾರ್ಯ. ಯಾವ ವಿಜ್ಞಾನದ ಜನಪ್ರಿಯ ಅಂಶವಾದರೂ ಸರಿ ಅದರ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಚನೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಲುಕು 
ನಂತಿರುತ್ತದೆ ; ಇರಬೇಕು. ಪತ್ರಿಕಾ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಈ ಪರಿಧಿಗೆ ಸೇರಿಸ 
ಬಹುದು . ಇನ್ನು ವಿಜ್ಞಾನದ ವಿವಿಧ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸು 
ವವರಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾದ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿವೆ ಅವುಗಳು ಈ ಅಭಿ 
ಲಾಷೆಯನ್ನು ಸೂಕ್ತ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡಿ ಸಂತುಷ್ಟ ಗೊಳಿಸಬಲ್ಲವು. ವಿಜ್ಞಾನ 
ಲೇಖಕರಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವಹಿಸಿ ಲೇಖನ ಬರೆಯಲು ಇಂತಹ 
ಮಾಸಿಕಗಳು ಸೂಕ್ತ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಬಲ್ಲವು. 
ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಹತ್ತಾರು 
ಕೌತುಕಗಳನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖಕರ ದುಡಿಮೆಯನ್ನು ಕೆಲವು 
ಲೇಖನಗಳ ಮುಖೇನ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈವರೆಗೆ ಬಂದಿರುವ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖನಗಳೆಲ್ಲದರ ಪರಾಮರ್ಶೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ರಕೃತ ; ಅಷ್ಟೇ ಮೀರಿದ ಕೆಲಸವೂ ಹೌದು. ವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖನಗಳು 
ವಿಷಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಭಾಷೆ, ಶೈಲಿ ನಿರೂಪಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಾಗಿ ವೈವಿಧ್ಯಮಯವಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ . 


ಶ್ರೀ ಎಸ್ . ಪಿ . ಧರಣೇಂದ್ರನ್ ಅವರು ಈಗ್ಗೆ ಸುಮಾರು ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ 
ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಕೆಲವು ಪ್ರಯುಕ್ತ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನ 
ತಳೆದು ಆ ಮೂಲಕ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗ ಹತ್ತಿರ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಇವರ ಕೆಲವು ಲೇಖನಗಳು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. 
ಈ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ “ಸುಣ್ಣ ಕಲ್ಲು, ಅದರ ಬಹುಮುಖ ಪ್ರಯೋಜನ ?, 
“ ಬಳಸುವ ನೀರು ಹೇಗಿರಬೇಕು?” ಲೇಖನಗಳು ಹೆಸರಿಸುವಂತಹವು. 
ಇವರ ಉಳಿದ ಲೇಖನಗಳು ಬಹುಪಾಲು ಆರ್ಥಿಕ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಬಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಒಲವು ತೋರುತ್ತವೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಖನಿಜ ಸಂಪನ್ಮೂಲವನ್ನು 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಇವರ ಲೇಖನಗಳು 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಚಿನ್ನ , 
ತಾಮ್ರ , ಕಬ್ಬಿಣ ಇವುಗಳ ಹಂಚಿಕೆ , ಉಗನು , ಕೈಗಾರಿಕಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 


ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಇವುಗಳ ಪಾತ್ರ ಮುಂತಾದ ಬಹ್ವಂಶಗಳ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಓದುಗನಿಗೆ ಲಭ್ಯ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಷಯ ಯಾವುದೇ ಆಗಿರಲಿ, ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಧರಣೇಂದ್ರನ್ 
ಅವರಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಜಾಡು ಹಿಡಿದು ಬರಹದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯೊಂದನ್ನು 
ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಜಾಯಮಾನವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಖನಿಜಗಳ 
ಪರಿಚಯ , ಹಂಚಿಕೆ, ರಾಸಾಯನಿಕ ಸಂಯೋಜನೆ, ಉಪಯುಕ್ತತೆ ಈ 
ಮಜಲುಗಳು ಇವರ ಬಹುಪಾಲು ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಥಟ್ಟನೆ ಗಮನ ಸೆಳೆಯು 
ತನೆ. ಬರಹದಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಸಾಧಿಸಲು ಈ ' ಮಾನಕ ' ಅಡಿ ಬಂದಿರಲೂ 
ಸಾಧ್ಯ . ಈಗಾಗಲೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಆರ್ಥಿಕ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಒತ್ತು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ರಾಷ್ಟಾ ಭ್ಯುದಯದಲ್ಲಿ ನೈಸರ್ಗಿಕ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳ 
ಪಾತ್ರದಂತಹ ಅಂಶಗಳು ಬಹುವಾಗಿ, ಕೆಲವುವೇಳೆ ಪುನರುಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಬರೆದಿರುವುದರಿಂದ ಹತ್ತಾರು ಅಂಶಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಓದುಗರ 
ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಂತೂ ಸುವೇದ್ಯ . 


“ಉತ್ತಮೋತ್ತಮ ಪ್ರಾಚೀನ ನಾಗರಿಕತೆ ಮತ್ತು ಉಜ್ವಲ ಗತವೈಭವ 
ಗಳಿದ್ದೂ ಸಹ ಅವನ್ನು ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ನೆನಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಪಾಡುಪಡುತ್ತಿರುವ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಡಿಯ ಅಗ್ರಮಾನ್ಯವೆನ್ನಬಹುದು. ಈಗ ಕೇವಲ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಪ್ರಕೃತಿಗಳಿಗೇ ಮೀಸಲೆನಿಸಿದ ಅನೇಕ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೋ ಆಗಿಹೋದವು. ಇಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆಗೆ ಅವುಗಳ ನೆನಪು ಸಹ ಬಾರ 
ದಷ್ಟು ದುಃಸ್ಥಿತಿ ನನ್ನದಾಗಿದೆ . ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ 
“ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾರತಿ' ಸಂಕ್ರಮಣ ಸಂಚಿಕೆಯ ( 1971) ಡಾ . ಎಂ . ಎಸ್ . 
ಸದಾಶಿವಯ್ಯ ಮತ್ತು ಡಾ . ಬಿ. ವಿ. ಗೋವಿಂದರಾಜುಲು ಅವರ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ' ಎಂಬ ಲೇಖನದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ನುಡಿಗಳಿವು 
ಡಾ . ಬಿ. ವಿ .ಗೋವಿಂದರಾಜುಲು ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಕೃತಿ ಅಥವಾ ಲೇಖನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾ ಈ ಕಳಕಳಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ಅಪರೂಪದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರು. ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾದ ಸಾಂದ್ರ ದೃಷ್ಟಿ ಈ ಎರಡೂ 
ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮತೋಲನವಾಗಿ ಮಿಳಿತಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಬರಹ ರಚನೆಮಾಡು 


೭೮ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವುದು ' ಕಲೆ' ಎಂದರೂ ಆದೀತು ಭೂವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಕರ್ನಾಟಕ, ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ, ಪ್ರಬುದ್ಧ ಕರ್ನಾಟಕ ಮುಂತಾದ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹತ್ತಾರು ಲೇಖನ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಜನಪ್ರಿಯಗೊಳಿಸುವುದು ಕೇವಲ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ವಿಸ್ಮಯಕಾರಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಇವರ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಓದಿದನಂತರ ಪುನರ್ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಂಶವಿಲ್ಲ ; ಯಾವ ವಿಜ್ಞಾನ 
ವಿಷಯವಾದರೂ ಅದು ನನ್ನ ತಲೆ ಹೊಕ್ಕು ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ ಪಡೆದರೆ ಅದೇ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ವೈಚಾರಿಕತೆ , 'ಪಾಚೀನ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ' ( ಕರ್ನಾಟಕ 
ಭಾರತಿ) ಹಾಗೂ ' ಇಂಡಿಯದ ಪುರಾತನ ಗಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಗಣಿಯ ಜನ ? 
( ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಪಂಚ- ನವೆಂಬರ್ 1952) ಈ ಎರಡು ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಪೀಳಿಗೆ ಕೇಳರಿತ ಇತಿಹಾಸದ ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಹಸಿ ಹಸಿಯಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಮುಂದಿಡುವ ಕೌಶಲ ಓದುಗರನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದಂತೆ ಭಾರತದ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪ್ರಗತಿ ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ಬೆಳೆದುಬಂದಿರುವ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸುವ ನಾಜೂಕು ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೂ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಚರಿತ್ರೆ ಭಾರತದ ಚರಿತ್ರೆಯೊಂದಿಗೆ ಸಮಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಸಾಧಿಸಿ 
ರುವ ತಂತ್ರ ಪ್ರಗತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಲೇಖನಗಳೆರಡೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 
ಕುತುಬ್ ಮಿನಾರ್‌ನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕುಶಾನರ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಪಾಣಿನಿಯಿಂದ 
ಬೀರ್‌ಬಲ್ ಸಹಾನಿವರೆಗೆ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಗತಿಯ ಹಂತ ಅಂಕಿ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ 
ಮುಖೇನ ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಲೇಖನ ' ಇಂಡಿಯದ 
ಪುರಾತನ ಗಣಿಗಳು ಮತ್ತು ಗಣಿಯ ಜನ' ಇತಿಹಾಸದ ಪುಟಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ 
ಗಣಿ ಜನರ ಕಾರ್ಯಶೀಲತೆ ಕಥೆಯಂತೆ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
“ ಭಾರತದ ಲೋಹ ಕೈಗಾರಿಕೆ', ಇಂಡಿಯಾದ ಅಟಾಮಿಕ್ ಖನಿಜ ಸಂಪತ್ತು , 
ಇಂಡಿಯದ ಖನಿಜಾಂಶಯುಕ್ತ ನೀರ ಚಿಲುಮೆಗಳು, ಯುದ್ಧ ಮತ್ತು 
ಇಂಡಿಯದ ಖನಿಜಕೈಗಾರಿಕೆ, ' ಇಂಡಿಯಾದ ಖನಿಜ ಕೈಗಾರಿಕೆ' ಲೇಖನಗಳು 
ಭಾರತದ ಖನಿಜ ಸಂಪನ್ಮೂಲ, ಅವುಗಳ ಬಳಕೆ ಮುಂತಾದ ಆನ್ವಯಿಕ ಅಂಶ 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತವೆ . ಡಾ . ಬಿ. ವಿ .ಗೋವಿಂದರಾಜುಲು ಅವರ 
ಪ್ರಥಮ ಲೇಖನ ' ಇಂಡಿಯದ ಖನಿಜ ಕೈಗಾರಿಕೆ'. ಇಲ್ಲಿನ ಮಾಹಿತಿ 


೭೯ 


ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ 
ತಂತ್ರಜ್ಞಾನದ ಪರಿಚಯ ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗನನ್ನು ಸೆರೆ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ 
ಇದೇ ಕಾವು ಇವರ ಮುಂದಿನ ಲೇಖನಗಳಾದ ಭೂಮಿಯ ಆಕೃತಿ, 
ಭೂಮಿಯ ವಯಸ್ಸು, ಕೃತಕ ರತ್ನಗಳು , ಅವಳಿ ಹರಳುಗಳು , ಅಂತರಗಂಗೆ , 
ಮಾಹಿತಿ ಪುರ್ಣ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ವಿಭಿನ್ನ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ 
ಅಂಶಗಳ ಅರಿವನ್ನು ನೀಡುವ ಈ ಲೇಖನಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗನ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿರಿಸಿಕೊಂಡು ರಚಿತವಾದವುಗಳು . ಓನಾನು ಕಲಿಸಿದ ಮಾಸ್ತರು ನನಗೆ 
ಭೂಮಿ ಚೆಂಡಿನಂತೆ ಗುಂಡಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭೂವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸು 
ವಾಗ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಯಾರೂ ಮರೆತಿರಲಾರರು ”. ಇಂತಹ ನುಡಿ 
ಗಳು ಇವರ ಲೇಖನಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸೂಚಿ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಬೋಧನಾನುಭವ ಇಂತಹ ಕಡೆ ಸಾಂದ್ರವಾಗಿ ನಿರೀಕ್ಷಿತ ಮಟ್ಟವನ್ನು ಲೇಖನ 
ಗಳಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿವೆ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯದ ಮಾತಾಗಲಾರದು. ಇವರ 
ಬಿಡಿಲೇಖನಗಳನ್ನು ಓದಿದರೂ ವಿಷಯ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿತವಾಗಿರು 
ತದೆ. ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಇತ್ತೀಚಿನ 
ಸಂಶೋಧನೆಗಳವರೆಗೆ ಮಾಹಿತಿ ಲಭ್ಯವಿದ್ದು ಒಂದೊಂದೂ ತನ್ನ ನಿಚ್ಚಳ 
ಗ್ರಹಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ಲೇಖನಗಳೆನ್ನಿಸುತ್ತವೆ. ವಿಷಯ ಹಾಗೂ ಗಾತ್ರ 
ಬಾಹುಳ್ಯವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯ ವಯಸ್ಸು ' ಲೇಖನದಿಂದ ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ ನೀಡಬಹುದು. ಕ್ರಿ . ಪೂ . 484 . 424ರಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯ ಪ್ರಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ಗ್ರೀಕ್ ಚರಿತ್ರೆಕಾರ ಹಿರೋಡೋಟಸ್ ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದ , ಇಲ್ಲಿನ ಲೇಖನ ಇಂತಹ ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಇತ್ತೀಚಿನ ವಿಕಿರಣಯುಕ್ತ ಖನಿಜಗಳ 
ಬಳಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯ ವಯಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳ 
ಪರಿಚಯದವರೆಗೆ ಲೇಖನ ಹಬ್ಬುತ್ತದೆ. 


ಜನಪ್ರಿಯ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವವರ ಪೈಕಿ ತರುಣ 
ಲೇಖಕ ಶ್ರೀ ವೈ . ಲಿಂಗರಾಜು ಗಮನಸೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಲೇಖನಕೃಷಿ 
ಎಲ್ಲವೂ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಜ್ಞಾನದ 
ಹಲವು ಮಗ್ಗಲನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯಲು ಇವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೇ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಇವರ ಲೇಖನಗಳ ಮೌಲ್ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಇದು ಸಹಕಾರಿ . 
ಅಗ್ನಿ ಪರ್ವತ, ಭೂಕಂಪಗಳನ್ನುಳಿದರೆ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ರಂಜಿಸುವ ಇತರ 
ಅಂಶಗಳಿಲ್ಲವೇನೋ ಎಂಬ ಭ್ರಮೆ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಓದುಗರಿಗುಂಟಾಗಿದ್ದರೆ 
ಪ್ರಾಯಃ ಈ ಲೇಖನಗಳು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ' ಪುನರಪಿ ಜನನಂ' ಆಗಿರುವುದು 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕಾರಣವೆನ್ನಬಹುದು. ಭೂವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ರಂಜನೀಯ . ಅಷ್ಟೇ 
ವಿಚಾರಪೂರ್ಣ ಅಂಶಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗನನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯಬಲ್ಲ 
ನೆಂಬುದು ಶ್ರೀ ಲಿಂಗರಾಜು ಅವರ ಲೇಖನಗಳಿಂದ ಸಾದರಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇವರು ಬರೆದ ಅಂತರ್ಜಲ', ಶಿಲೆಗಳ ಶಿಥಿಲೀಕರಣ , ಪೆಟ್ರೋ 
ಲಿಯಂ ಲೇಖನಗಳು ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ದಾಖಲೆ ಮಾಡುವ ಮಟ್ಟದಲ್ಲೇ ತನ್ನ 
ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಅಂತರ್ಜಲ' ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷೆ ಸರಾಗವಾಗಿ ಸಾಗಿ ಓದುಗನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಹಬ್ಬಿಸುವ ಬದಲ 
ತಾಂತ್ರಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಯಾವುದೋ ಪಠ್ಯಕ್ರಮ 
ಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯಾಗಿದೆ ಅನ್ನಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಅಂತೆಯೇ 
ಅವರ ಇತ್ತೀಚಿನ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ತಾಂತ್ರಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ತಳೆದಿದ್ದ ಧೋರಣೆ ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಸ್ಪಷ್ಟತೆಗೆ ತಿರುಗಿ ನೂತನ , ಅಷ್ಟೇ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಪದಗಳ ಆಯ್ಕೆಯತ್ತ ಒಲವು 
ತೋರಿರುವುದು ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ ಆರೋಗ್ಯಕರವಾದ 
ಮಾರ್ಪಾಟು ಎನ್ನಬಹುದು. ಶಿಲೆಗಳ ರಂಧ್ರಮಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಇವರು ಸಚ್ಚಿದ್ರತೆ (Porosity ) ಎಂಬ ಪದ ಬಳಸಿದರು. ಸರಂಧ್ರತೆ 
ಎನ್ನುವುದು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮ ಪದವೆಂದು ಮನಗಂಡದ್ದು ಅನಂತರದ 
ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ , ಅಂತೆಯೇ ಪರ್ಮಿಯೆಬಲಿಟಿ ' ಗುಣವಾಚಕಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪನಾಶಕ್ತಿ 
ಎಂಬ ಪರ್ಯಾಯ ಕನ್ನಡ ಪದಕ್ಕಿಂತ ( ಇವರೇ ಬಳಸಿರುವ) ವ್ಯಾಪ್ಯಶೀಲತೆ 
ಎಂಬ ಪದ ಸಂವಾದಿ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವವರೂ ಇದೇ 
ಲೇಖಕರು. ಇಂತಹ ದೃಷ್ಟಿ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಅತ್ಯಂತ ಸತ್ವಪೂರ್ಣ ಲೇಖನ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಲು ತುಂಬಾ ಸಹಕಾರಿ. ಇವರು ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನಗಳ 
ಅರ್ಧಪಾಲು ( ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಲೇಖನಗಳು ) ಅಂತರ್ಜಲವನ್ನು ಕುರಿ 


೮೧ 


ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ 
ತಂತಹವು. ಅಂತರ್ಜಲ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಅಂತರ್ಜಲ ಪತ್ತೆ ವಿಧಾನ, 
ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ ಅಂತರ್ಜಲ ಸಂಪತ್ತು , ಬಾವಿಯ ನೀರನ್ನು ಹಣಕ್ಕೆ ಮಾರಿ, 
ನಿಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳೆ ನಾಲ್ಕು ಹನಿ ಚೆಲ್ಲಿ ಮುಂತಾದ ಲೇಖನಗಳು ಈ ಪರಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಅಂತರ್ಜಲದ ಬಹುತೇಕ ಅರಿವು ಈ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾರೆ 
ಓದಿದಾಗ ಲಭ್ಯ ; ವಿಷಯ ಒಂದೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳು ತಿರುಗಿ ಮಗುಚಿ ಅದೇ ಆಗಿಬಿಡುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಕೈ ಪಳಗಿಸಿಕೊಂಡ 
ಲೇಖಕರು ' ಕರ್ನಾಟಕದ ಅಂತರ್ಜಲ ಸಂಪನ್ಮೂಲಾಭಿವೃದ್ದಿ ' ಕಿರು ಹೊತ್ತಗೆ 
ಯಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ 
ನೀರು ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿದೆ' ಎಂಬ ನುಡಿ - ಅಂತರ್ಜಲ' ಲೇಖನದಲ್ಲಿದೆ. 
“ ಅಂತರ್ಜಲದ ಪತ್ತೆ ವಿಧಾನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಮಾನವ ತನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಬೆಳೆ 
ದಾಗಿನಿಂದಲೂ ಅಂತರ್ಜಲದ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ? 
ಎಂಬ ನೇರ ಪರಿಚಯದ ನುಡಿ ಬರವಣಿಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿಕಾಸ 
ಹೊಂದಿರುವ ಸಂಕೇತ. 


ಅಂತರ್ಜಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಶ್ರೀ ಲಿಂಗರಾಜು ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನ 
ಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಪೂರಕವಾಗಿ ಇಡೀ ಅಂತರ್ಜಲದ ಸೂಲ ಪರಿಚಯ 
ವನ್ನು ಓದುಗನಿಗೆ ನೀಡುವ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸ್ತರವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಲೇಖನಗಳಿಗೆ 
ಪೀಠಿಕೆ ಎನ್ನುವಂತೆ ' ಸಾಧನೆ' ತ್ರೈಮಾಸಿಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಲೇಖನಗಳಿವೆ ; 
ಜಲಮಂಡಲ , ವಾತಾವರಣ, ಅವಿಶ್ರಾಂತ ಭೂಗರ್ಭ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ಲೇಖನ ಅಂತರ್ಜಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸದಿದ್ದರೂ ಗಮನ ಸೆಳೆ 
ಯುವುದು ನೂತನ ಪದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಾಗಿ (ಸಂಚಿತ ಶಿಲೆ), ಇವರ ಉಳಿದ 
ಲೇಖನಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದ ಖನಿಜ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸು 
ವಾಗ ಅಭೀಷ್ಟೆಯೊಂದಿಗೆ ಬರೆದಂಥ ಲೇಖನಗಳು. ಈ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ 
“ ಬೆಳ್ಳಿಯ ಗುಡ್ಡದ ಸಿರಿ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ', ' ಮಾಂಗನೀಸ್ ಕಬ್ಬಿಣಗಳ ಬೀಡು 
ಸಂಡೂರು' ಲೇಖನಗಳು ಚಿತ್ರಗಳ ಅಳವಡಿಕೆಯಿಂದ ಗಮನ ಸೆಳೆಯು 
ವಂತೆಯೇ ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ ಭೂವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು 
ಪರಿಚಯಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಅಪ್ಪಟ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿಸಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗ 


೮೨ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ದೂರವಿಡುವ ಅಪಾಯದಿಂದ ಮುಕ್ತವಾದ ಸರಳತೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಆಕರ್ಷಕ ಎಚ್ , ಚಂದ್ರಶೇಖರ್ ಅವರಂತೆಯೇ ಶ್ರೀ ಲಿಂಗರಾಜು, 
ಆಕರ್ಷಕ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಾದವರು. ' ಬೆಳ್ಳಿಯ ಗುಡ್ಡದ ಸಿರಿಗರ್ಭದಲ್ಲಿ , 
ಕೃತಕ ಮಳೆ ತರಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ' ನಿಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳೆ ನಾಲ್ಕು 
ಹನಿ ಚೆಲ್ಲಿ' ( ಜಿ. ಎಸ್ . ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಅವರ ಕವನದ ಸಾಲು) ಓದುಗನನ್ನು 
ಹತ್ತಿರ ಬರಮೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳು . “ ಮಾನವ ಮಳೆ ತರಿಸಿದನೆ', 
ಲೇಖನ ಕೃತಕ ಮಳೆ ತರಿಸುವ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ಲೇಖನದ ಪುನರುಕ್ತಿ 
ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಎಲೆಗಳ ವರ್ಣ ಪರಿವರ್ತನೆಯಿಂದ ಖನಿಜಗಳ ಇರುವನ್ನು 
ಅರಿಯಬಹುದೆಂಬ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಖನಿಜಾನ್ವೇಷಣಾ ವಿಧಾನವನ್ನು ಸಹ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೆಲಸ ಎಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಗಳ 
ಕೊರತೆ ಈ ಲೇಖನದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ತಿಳಿವನ್ನಂತೂ ಲೇಖನ 
ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೊ || ಡಿ. ರಂಗಯ್ಯನವರು ಜನಪ್ರಿಯ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖನಗಳಿಗಿಂತ ಪಠ್ಯ 
ಕೃತಿಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ತೊಡಗಿದವರು. ಆದರೆ ಈ ಮಿತ ಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಜನಪ್ರಿಯ ಅಂಶಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಅಂಶ . ಪ್ರಸ್ತುತ ಪರಾಮರ್ಶಿತ ಲೇಖನಗಳು ವಿಜ್ಞಾನ 
ಕರ್ನಾಟಕ ' ಹಾಗೂ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ' ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ' 
ಮಾಸಿಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಇವರ ' ನೆಲಜಲಗಳ ನಿರಂತರ ಹೋರಾಟ? 
ಲೇಖನ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ತಂತ್ರವೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡು ಗಾಢವಾದ ಪರಿ 
ಣಾಮವನ್ನು ಬೀರುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಕರ್ತ , 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ರಕ್ತ - ಮಾಂಸ ಲಭಿಸಿದೆ. ಭೂಇತಿಹಾಸ 
ವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿರುವ ಯಾರೊಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಗರ - ಭೂಮಿ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇತಿಹಾಸದುದ್ದಕ್ಕೂ ಏರುಪೇರು ಕಂಡಿರುವುದು ಸುವೇದ್ಯ . ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಸಾಕಷ್ಟು ಪುರಾವೆ ಇಂದಿಗೂ ಲಭ್ಯ . ಇಂತಹ ಅತಿ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವುದು ಕಸರತ್ತಿನ ಕೆಲಸ, 
ಉತ್ತೇಕ್ಷೆಯಲ್ಲೇ ವ್ಯಯಿಸುವುದು ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಹೊರತಾದ ಧರ್ನು. 


ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ : 
' ನೆಲಜಲಗಳ ನಿರಂತರ ಹೋರಾಟ' ಲೇಖನ ಭೂಗೋಳದ ಬಣದಲ್ಲಿ ನೆಲ 
ಜಲಗಳ ಕದನವನ್ನು ಆಡುಭಾಷೆಯೊಂದಿಗೆ ರೂಪಿಸುವ ಲೇಖನ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶಿಲೆಗಳ ಶಿಥಿಲೀಕರಣ , ನದಿ , ಸಾಗರ , ಮರುಭೂಮಿ , ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿ 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳಂತೆ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಭೂವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಅಪರೂಪವಾದದ್ದು . ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಮೂಲಭೂತ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಭೂ ಕಥಾಸರಿತ್ಸಾಗರ ಎಂಬ 
ಇವರ ಮತ್ತೊಂದು ಲೇಖನ 'ವಿಜ್ಞಾನ ಕರ್ನಾಟಕ' ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಹೆಚ್ಚು ನಾಟಕೀಯವಾಗಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಇಂತಹ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಂಬಿಕೆಗಳಡಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಎದುರಾಗುತ್ತದೆ ಶಿವ ದಾಕ್ಷಾಯಣಿಯರ ಸಂವಾದ ಕೇಳಿದಾಗ, 


ಕಾವ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಆಕರ್ಷಕ ಸಾಲುಗಳನ್ನು 
ಆಯ್ತು ವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಓದುವಂತೆ ಅಭಿರುಚಿ ಹುಟ್ಟಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥವಿರುವ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಎಚ್ . ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಅವರು ಮೊದಲಿ 
ಗರು . ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇವರು ಬರೆದ ತೈಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಮುದ್ರಮಥನ ' 
ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಲೇಖನ ಓದಿದೆ. ಸಾಗರದ ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತೈಲಕ್ಕಾಗಿ. 
ಬಾವಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಶೀಲ ರಾಷ್ಟ್ರ , ತೈಲಪೂರಿತ 
ರಾಷ ಗಳ ಬೃಹತ್ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ರಾಕ್ಷಸರ ನಡುವೆ ಅನ್ನ ತಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧ ವೇ ಆಯಿತು. ಕಡೆಗೋಲಿಗೆ ಹಗ 
ವಾಗಿ ಸರ್ಪರಾಜನನ್ನೇ ಬಳಸಿದರೆಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಇಂತಹ ಕಲ್ಪನೆ 
ಗಳನ್ನು ಅದೆಷ್ಟು ಸುಂದರವಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖನಗಳಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚುವರಿ ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ಈ ಲೇಖಕ ತುಂಬಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನಿಸಿತು . ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನಾಗಿ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಅವರ ಯಾವ ಲೇಖನವೂ ಸಾಹಿತ್ಯಾಂಶಗಳಿಂದ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಲಾಭಗಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸುವೇದ್ಯ , ವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖನಗಳು ಹೀಗೆಯೇ 
ಇರಬೇಕು ಎಂಬ ಲಕ್ಷ ಣಗೆರೆ ಹಾಕುವುದು ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಂತೂ 
ಒಗ್ಗ ದ ಮಾತು. ಇದು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಷ್ಟೆ . 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕಳೆದವರ್ಷ ಉಡುಪಿಯ ಬಳಿ ಇರುವ ಮಲ್ಪೆ ಬಂದರಿಗೆ ಸಮೀಪವಾಗಿರುವ 
ಸೇಂಟ್ ಮೇರಿ ದ್ವೀಪವನ್ನು ಭೂ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸ್ಮಾರಕವೆಂದು ಘೋಷಿಸ 
ಲಾಯಿತು. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಅವರು ಭೂವೈಜ್ಞಾನಿಕ 
ಸ್ಮಾರಕವಾಗಲಿರುವ ಸೇಂಟ್ ಮೇರಿ ದ್ವೀಪಸಮೂಹ' ಎಂಬ ಜನಪ್ರಿಯ 
ಲೇಖನವನ್ನು ಸುಧಾ' ವಾರಪತ್ರಿಕೆಗಾಗಿ ಬರೆದರು. ಈ ಲೇಖನದ 
ಪ್ರಾರಂಭದ ಸಾಲುಗಳು ಒಂದು ಚಿತ್ರಗೀತೆಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ 
ಮೊದಲು ಇದೇನಿದು ಇದು ಯಾವ ಲೇಖನ ತಂತ್ರ ಎಂಬ ಅನುಮಾನ 
ಬರದಿರಲಿಲ್ಲ . ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಈ ಅಳವಡಿಕೆ ಚಿತ್ರಗೀತೆಯಿಂದ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಕಳೆ 
ತುಂಬುವುದಲ್ಲ. ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಚಿತ್ರಗೀತೆಗಳು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡುಬಿಡುತ್ತವೆ. ಅಂತಹ ಅಳವಡಿಕೆ ಇಲ್ಲಿರುವುದು 
ಸೇಂಟ್ ಮೇರಿ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಈ ಚಿತ್ರ ಗೀತೆಯನ್ನು ನಾಯಕ ನಾಯಕಿ ಹಾಡು 
ತಾರೆ ಎಂಬ ಅಂಶದತ್ತ ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗನನ್ನು ಸೆಳೆಯಲು. ಚಂದ್ರಶೇಖರ್ 
ಇಂತಹ ತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಹೆಸರಾದವರು. ಇಂತಹ ಲೇಖನಗಳ ಗುಣಮಟ್ಟದ 
ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ ; ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿಸಲು ಒಂದು ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಅಂಶಗಳಿರಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇವರ ಲೇಖನಗಳು ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲವು. ಇವರ ಇತ್ತೀಚಿನ ಲೇಖನ (ಜೋಗ್ 
ಜಲಪಾತದ ಜನನ' ದಲ್ಲಿ ಕವನವೊಂದರ ಸಾಲುಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ 
ವಿಷಯದ ಮಂಥನಕ್ಕೆ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂತರ್ಜಲದ ಬಳಕೆಯಂತಹ 
ಆನ್ವಯಿಕ ಅಂಶಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಭೂಕಂಪಗಳಂತಹ ಜನಪ್ರಿಯ ಅಂಶಗಳ 
ವರೆಗೆ ಇವರ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸಿ ಯಿದೆ. 


ಪ್ರೊ || ಕೆ. ಎಂ . ಗುರಪ್ಪನವರು ಕೆಲವು ಜನಪ್ರಿಯ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖನಗಳ 
ಮೂಲಕ ಉತ್ತಮ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಓದುಗರಿಗೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಭಾಷೆ ಲೇಖನದ ಪರಿಕರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಹೊಂದುವಂತಹುದು . ಈಗೆ ಐದು 
ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇವರು ಬರೆದ ' ಮಂಗಳೂರು ಸಮುದ್ರದ ತಳವಾಗಿತ್ತೆ ? 
ಎಂಬ ಲೇಖನ ಈವೊತ್ತಿಗೂ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರಖರಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ 
ಜಾಡಿನದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿರುವ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮಾಹಿತಿ 


M 


ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ 

೮೫ 
ಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸುವ ಜಾಡೇ ಇಂದು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವಾಗ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸ್ಥಳಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿ ಮಂಗಳೂರು ಭೂ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲೊಮ್ಮೆ 
ಸಾಗರದ ಪಾಲಾಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಲೇಖಕರು ಸಾದರಪಡಿಸಿರುವುದು ನನ್ನ 
ಇಂದಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ವಿರಳವಾದ ಪ್ರಯತ್ನ . ಮಂಗಳೂರಿನ 
ಸುತ್ತಮುತ್ತಣ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಗರತಳದ ವಾತಾವರಣದ ಚಹರೆ, ಕುರುಹು 
ಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಿದ್ದಾರೆ. ಕೂಳೂರಿನ ಬಳಿ ಸಂಚಿತ ಶಿಲೆಗಳ ಷೇರಿಕೆ 
ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಬಹಿರಂಗಗೊಳಿಸಿ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮಹತ್ವವಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಇಂತಹ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು 
ಸದುಪಯೋಗಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂತಹ ಲೇಖನವನ್ನಿತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಉಳಿದ 
ಲೇಖನಗಳು ( ಅಲೆಮಾರಿ ಭೂಖಂಡಗಳು, ಭೂಉಷ್ಣಶಕ್ತಿ ) ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು 
ಕಲೆಹಾಕಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಸ್ಮಯಕಾರಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಮಂಡಿಸುತ್ತವೆ ಎನ್ನಬಹುದು. 


ನನ್ನಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ರಚನೆಯಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಅಂಶದ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ . 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚಿಸಬೇಕಾದರೆ ಕನಿಷ ಈ ವಿದ್ಯಾರ್ಹತೆ ಇರ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಶಾಲಾ ಮಟ್ಟದ ಮಕ್ಕಳು ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಂಡು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮನೋಧರ್ಮವನ್ನು ಬೆಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನು 
ನಾಗುವಂತೆ ಐ ಬಿ.ಎಚ್ . ಪ್ರಕಾಶನ, ಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕಾರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ ತರುತ್ತಲಿದೆ. ಈ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿ 
“ಶಿಲೆಗಳು ಮತ್ತು ಖನಿಜಗಳು', ಕವಿ ಶ್ರೀ ಕೆ . ಎಸ್ . ನಿಸಾರ್ ಅಹಮದ್ 
ಇದರ ಲೇಖಕರು. ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಷಯವೊಂದನ್ನು ಥಟ್ಟನೆ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿಸಿ 
ಓದುಗನನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ ಗುಣ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ಸುಲಭದ್ದಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ್ದು ಜೀವನದ ನಾನಾ ಇಲಾಖೆಯಿಂದ ಪಡೆದ ಅನುಭವವನ್ನು 
ಕೋಢೀಕರಿಸುವ ಜಾಣೆ ; ಜತೆಗೆ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪರಿಧಿಗೆ ಇವುಹೊರತಾಗದಂತೆ 
ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕೌಶಲ, ಇವೆರಡರ ಸಂಗಮ ಅಂಥ ಶಿಶುಸಾಹಿತ್ಯದ 
ನಮೌಲ್ಯ ತುಂಬಾ ಸಾಂದ್ರವಾದದ್ದಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವುದೇ ವಿಜ್ಞಾನದ 


೮೬ 

ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂತಹುದರ ಬಗ್ಗೆ ನಿನಗೇನು ಗೊತ್ತು ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರ 
ವಾಣಿಗಿಂತ ಇಂತಹುದರ ಬಗ್ಗೆ ನೀವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅಂಶವಿದು 
- ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆ ಹೆಚ್ಚು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಶ್ರೀ ನಿಸಾರ್ ಅಹಮದ್ 

ಅವರ ಕಾವ್ಯ ಕೃಷಿ ಮಕ್ಕಳ ಸೂಕ್ಷ ತೆಯ ಅರಿವನ್ನೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿರುವುದು 
ಸಹಜವೆ. ಕುತೂಹಲದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು 
ಕೃತಿಯ ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆ ( ಕಲ್ಲೆಂದು ಜರೆಯದಿರಿ' ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು . 


ಬ 


“ ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಅಬ್ಬಬ್ಬ ! ಇವೆಲ್ಲಾ ಹೇಗಾದುವು ಎಂದು 
ನೀನು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟಿರಬೇಕು. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅವು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದವು 
ಎಂದರೆ ನೀವು ನಂಬುವೆಯಾ” ಇಂತಹ ಆತ್ಮೀಯ ಸಂವಾದಗಳು ಈ ಕೃತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು. ನನ್ನ ಲೇಖಕರು ಇಂತಹ ರಚನೆಗೆ ತೊಡಗಿದರೆ ಭೂ 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಹತ್ತಾರು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ರಂಜಿಸುವಂತೆ ನೀಡಬಹುದು. 
ನಿಸಾರರ ಈ ಕೃತಿ ಅಂತಹ ರಚನೆಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾಗಿರುವುದು ಸಹಜ . 


ಸ , ರ, ಸುದರ್ಶನ ಅವರು ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬರೆದಿರುವ ' ಬೆಂಕಿ ಬೆಟ್ಟ ' 
ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿಯನ್ನು ಕುರಿತದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಜ್ಞಾನ ಪುಸ್ತಿಕೆ ತನ್ನ 
ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ತುಂಬ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿದೆ. ಪುಟಾಣಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತ ಹೋಗುವ ಇಲ್ಲಿನ ವಿವರಣೆಯ ಜೊತೆಗೆ, 
ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಚಿತ್ರಗಳು ಪುಸ್ತಕದ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿವೆ. 
ಶ್ರೀ ಎಸ್ . ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ, ಬಿ . ಎಸ್ . ಭಗವಾನ್ , ಎ . ಬಾಲಕೃಷ್ಣ , 
ಎ . ಮಾಧವ ಉಡುಪ, ಜನಪ್ರಿಯ ವಿಜ್ಞಾನರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇತರ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಬರೆದಂತೆ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನದ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಎಸ್ . ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿಯವರ 
ಭೂಕಂಪಗಳು, ಬಿ. ಎಸ್ . ಭಗವಾನ್ ಅವರು ಕೊಯ್ತಾ ಅಣೆಕಟ್ಟಿನ ಬಗ್ಗೆ 
ಬರೆದ ಲೇಖನ, ಎ . ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ಅವರ ' ನಿಂತನೆಲದಡಿಯ ಶಾಸ - ಭೂಕಂಪ 
ಗಳ ಮುನ್ಸೂಚನೆ ಸಾಧ್ಯವೆ ? , ಎ . ಮಾಧವ ಉಡುಪ ಅವರ “ ಹಿಮಯುಗ 
ಬರಲಿದೆಯೆ ??” ಲೇಖನಗಳು ಹೆಸರಿಸುವಂತಹವು. 


ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು 

ಮತ್ತು ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ 


ಗ್ರೀಕ್ , ಲ್ಯಾಟಿನ್ , ಫ್ರೆಂಚ್ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಜ್ಞಾನದ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆ ಎಷ್ಟು ಸತ್ವಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕೆಲವುಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಅರಿಯಬಹುದು. 


ಯಾವುದೇ ವಸ್ತು , ಕ್ರಿಯೆ , ಕರ್ತವನ್ನು ಹೆಸರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಇಂತಹ 
ವಿಧಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮಹಾಕಿಕೊಳ್ಳದೆ - ಸಂವಹನ 
ಸೌಕರ್ಯವನ್ನಷ್ಟೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಅನೇಕ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಶಿಲೆಯನ್ನು 
ಹೆಸರಿಸುವಾಗ ಅದರ ಬಾಹ್ಯ ಸ್ವರೂಪ, ಮೊದಲು ವಿವರಿಸಿದ ಸ್ಥಳ, ಇಲ್ಲವೇ 
ಅದು ಹೇರಳವಾಗಿ ದೊರೆಯುವ ಜಾಗ ಪ್ರಧಾನವಾಗಬಹುದು. ಇದ 
ಕೊಂದು ನಿದರ್ಶನ : ಈಜಿಪ್ಪಿನ ಸಯೇನ್ ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ ಶಿಲೆ 
ಸಯನೈಟ್ , ಸಯನ್‌ ನಾಮಪದಕ್ಕೆ “ite' ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿ ನಾನು 
ಪದದ ಪುನರ್ನಾಮಕರಣಮಾಡಿ ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಭೂ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮಹತ್ವ 
ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಪ್ಪಟ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿನೋಡಿ 
ದಾಗ ಈಜಿಪ್ಪಿನ ಸೆಯೇನ್ ಪ್ರದೇಶ ಇಲ್ಲಿ ಗೌಣ. ನಮಗೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದು ಅಥವಾ ನಾವು ಸಯನೈಟ್ ಶಿಲೆ ಎಂದು ಕರೆಯಲು 
ಆ ಶಿಲೆ ಆರ್ಥೋಕೇಜ್ ಫೆಲ್‌ ಸ್ಟಾರ್‌ ಖನಿಜದೊಂದಿಗೆ ಫೆರೋ 
ಮೆಗ್ನಿಸಿಯಂ ಖನಿಜಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಂತಸ್ಥ ಅಗ್ನಿಶಿಲೆಯಾಗಿರಬೇಕು' 
ಇದರಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಮುಖ ಶಿಲಾರೂಪಕ ಖನಿಜವಾದ ಫೆಲ್ ಸ್ವಾರ್‌ನ 


೮೮ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ನಿಷ್ಪತಿ ವಿಚಿತ್ರವೆನ್ನಿಸಬಹುದು. Field -Spar ಇದರ ಮೂಲಸರಳಾರ್ಥ . 
ಹೊಲದಲ್ಲಿಯೋ , ರಸ್ತೆ ಬದಿಯಲ್ಲೂ ಈ ಖನಿಜ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತಂತೆ. ಅದರ 
ಈ ಗುಣವೇ ಖನಿಜಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ತಂದಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಹೊಳೆಯುವ 
ಖನಿಜಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಫೆಲ್‌ ಸ್ಟಾರ್‌ ಎನ್ನಬಹುದೆ ? ಭೂವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಅದು 
ಆಗದ ಮಾತು . ಬಹುತೇಕ ಖನಿಜಗಳು ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆಹೋಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆದ ಖನಿಜದ ಅಧ್ಯಯನದ ನಂತರ ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಗುಣಗಳಿವೆ ಎಂಬ ಅಂಶ ನಿರ್ಧರಿತವಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ಆ ಹೆಸರು 
ಖನಿಜಕ್ಕೆ ಸ್ಥಿರವಾಯಿತು. 


OO 


ಸಂದಿಗ್ಗನೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ ನಾಮಕರಣ ವಿಧಿಯನ್ನು ಇಂತಹ ಸರಳ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಒಳಪಡಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ . ಗ್ರಾನೈಟ್ ' ಎಂಬುದು ಒಂದು 
ಅಂತಸ್ಥ ಅಗ್ನಿ ಶಿಲೆ, ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ನಲ್ಲಿ ಗಾನಂ ಎಂದರೆ ಕಣ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಟಾಲಿಯಾದ ಗ್ರಾನೈ ಟೊ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಂದಿಗೆ (ite 
ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಗ್ರಾನೈಟ್ ಆಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಕಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಿಲೆ 
ಎಂಬುದು ಇದರ ಸಾರ. ಉಳಿದ ಶಿಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಣಗಳಿಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಸಾಧು, ಗ್ರಾನೈಟ್ ತನ್ನ ಮೂಲಹೆಸರಿನಲ್ಲೇ ಕೆಲವು ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಳವಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ 'ಕಣಶಿಲೆ' 
ಎಂಬ ಅನುವಾದ ಪಡೆದಿದೆ. ಈ ನಾಮಪದದ ಅನುವಾದ ಸಮಂಜಸವೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಮೂಲಹೆಸರು 
ಶುದ್ಧ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಅನುವಾದ ಮತ್ತದೇ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು 
ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ ನಾಮಪದಗಳನ್ನು ಮೂಲ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಸಿದರೆ ಸಂದಿಗ್ಧತೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಲಿಗೋ ಕೇಜ್' ಎಂಬುದು ಫೆಲ್ ಸ್ಟಾರ್ ವರ್ಗದ ಒಂದು ಖನಿಜ, 
ಖನಿಜದ ಹೆಸರಿನ ನಿಷ್ಪತಿ ಬಲು ಮೋಜಾಗಿದೆ. ಈ ಖನಿಜದ ಗುಣವಿಶೇಷ 
ಈ ಹೆಸರನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ 


ಗ್ರೀಕ್ ನಲ್ಲಿ ' ಆಲಿಗೋಸ್ ' ಎಂಬುದು ಚಿಕ್ಕ , ಸಣ್ಣ , ಕಿರಿದಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ಕೊಡುವ ಒಂದು ಗುಣವಾಚಕ ; ' ಕ್ಲಾಸಿಸ್ '' ಎಂಬುದು ಸೀಳು ಎಂದು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸರ್ವನಾಮ . ಈ ಖನಿಜ ಚಿಕ್ಕ ಸೀಳುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು . ಚಿಕ್ಕ ಸೀಳುಳ್ಳ ಖನಿಜಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಲಿಗೋಕೇಜುಗಳಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಇದೇ ವರ್ಗದ ಆಿ ಟ್ ಖನಿಜಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸಿದಾಗ ಆಲಿಗೋಳೇಜಿನಲ್ಲಿ ಸೀಳುಗಳು' ಮಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಫೋನ್ 
ಗ್ರೀಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ದ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಪದ, ಸುತ್ತಿಗೆಯಿಂದ ಬಡಿದಾಗ “ ಟಣ ? 
ಎಂದು ಶಬ್ದ ನೀಡುವ ಶಿಲೆ “ಫೋನೋಲೈಟ್ ' ಆಗಿದೆ. ನಾಮಪದಗಳ 
ಬಗೆ ಇಂತಹ ನೂರಾರು ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಭೂವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿದೆ. 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಇವುಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಮೌಲ್ಯ 
ಗಳಿಸದೆ ಹೋಗುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. 


ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಿಂದ ವಿಜ್ಞಾನಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಬಲಗೊಳಿಸುವ ಹವಣಿಕೆ 
ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಟ್ಟಿರುವುದು ಬಹು ಜನರಿಗೆ ಸುಪರಿಚಿತ . ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ವಾಸುಕಿ ಅಥವಾ ಆದಿಶೇಷ ಎಂಬ ಸರ್ಪ ಹೊತ್ತಿರುವುದೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆ, 
ಮಳೆರಾಜನಾಗಿ ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಬೆಂಕಿಯ ಒಡೆಯ ಇಂತಹ ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಚಿತ್ರಣ 
ಭಾರತೀಯರಿಗಿದ್ದಂತೆ ಗ್ರೀಕ್ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ಕಲ್ಪನೆಗಳು ತುಂಬಿ 
ತುಳುಕುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಗ್ರೀಕಿನಲ್ಲಿ ನಾನಸ್ ' ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವ. ಲ್ಯಾಟಿನ್ನಿನ ನಾಲ್ಯಾನೋ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ವತ ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿ ಎನ್ನಿ 
ಸಿದೆ. ಲ್ಯಾಟಿನಿನಲ್ಲಿ ಪಾತಾಳದೇವತೆಗೆ ಪ್ರೊಟೋ ಎನ್ನುವರು. ಗ್ರೀಕಿನ 
ಪ್ರೊಟೋನಸ್ ic ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೊಟಾನಿಕ್ ಆಗಿ 
ಭೂಮಿಯ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವ ಅಗ್ನಿ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಪಾತಾಳ ಶಿಲೆ ಎನ್ನಲಾಗದು ಅಥವಾ ಪಾತಾಳ 
ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುವುದು ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಅಭಾಸ 
ನಾಗಬಹುದು . ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ಕನ್ನಡ ಪದವಾಗಿ ' ಅಂತಸ್ತ ? 
ಎಂಬುದನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖನೀಯ . 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಏಷ್ಯ ಮೈನ‌ನಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೊಂದರ ಹೆಸರು 'ಮೊಯಿನ್‌ಡೋಸ್' ( ಈಗ 
ನಾನ್ಸರಸ್ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳಿಸಿದೆ) ಗ್ರೀಕಿನ ಈ ನಾಮಪದ ಲ್ಯಾಟಿನ್ 
ನಲ್ಲಿ , ಕರ್ಮ ಪದವಾಗಿ ಮಿಯಾಂಡರ್‌ ಆಗಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲದರ ಸಾರ ಸುತ್ತುವ 
ನದಿ ಎಂದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನದಿ ತಿರುವು ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಮೂಲ ಅರ್ಥದ ಮಿಡಿತವನ್ನು ಮಾರ್ದನಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರಯೋಗವೆನ್ನಬಹುದು. 
“ ಸ್ಯಾಲಿಂಪ್ ಸೆಟ್ ' ಎಂಬ ಗ್ರೀಕ್ ಪದ ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾದ 
ಅರ್ಥದ ಸೂಚಿಯಲ್ಲ. ಹಳೆಯ ಬರಹವನ್ನು ಅಳಿಸಿ ಹೊಸಬರಹವನ್ನು 
ಮೂಡಿಸುವ ಕರಡು ಪತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಪದದ ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದು 
ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 'ಪ್ಯಾಲಿಸ್ ' ಎಂದರೆ ಪುನಃ ಎಂದರ್ಥ . 
'ಪ್ಲೇನ್ ' ಅಳಿಸು ಎನ್ನುವ ಕ್ರಿಯಾಪದ , ಮ್ಯಾಗದ ಪುನರ್ಜನನಕ್ಕೆ ಈ 
ಪದವನ್ನು ಶಿಲಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೊ !! ಬಿ . ವಿ. ಗೋವಿಂದ 
ರಾಜುಲು ಅವರು ನಿಷ್ಕಷ್ಟ ಅರ್ಥ ನೀಡುವಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
“ ಪುನರ್ಜನ್ಮ ' ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭೂ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕಲ್ಪ , ಯುಗ 
ಮುಂತಾದ ಕಾಲಮಾನಗಳಿಂದ ಅಭ್ಯಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಲ್ಪದ 
ನಡುವೆ ಅಸಾಧಾರಣ ಕಾಲವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಡೀ 
ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಾದ ಬೃಹತ್ ಬದಲಾವಣೆ ( ಭೌತ) ಕಲ್ಪ ಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಲ್ಪದ ಜೀವಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಗಣಿತ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ ; ಜೀವಿಗಳ ಉಗಮ ವಿಕಾಸದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿ ಕಲ್ಪ ಕ್ಕೂ 
ತನ್ನದೇ ಆದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ. ಇಂತಹ ಕಲ್ಪ ಗಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸಲು ಆಂಗ್ಲರು 
ಅನುಸರಿಸಿರುವ ವಿಧಾನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈಗ ನೋಡೋಣ. 
“ ನವಜೀವಕಲ್ಪ ' ಭೂ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ತೀರ ಇತ್ತೀಚಿನದು. ಈ ಕಲ್ಪದ 
ಮೊದಲ ಯುಗ ಪೇಲಿಯೊಸೀನ್ , ಈ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತನಿಗಳು ವಿಕಾಸದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಪೇಲಿಯೊಸೀನ್ ' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಈ ಯುಗಕ್ಕೆ ನೀಡಿದರು' 
ವಿಕಾಸದ ಅಂಶವನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು ' ಪೇಲಿಯೊಸೀನ್ ' ಯುಗವೆಂದರೆ ಏನು 


೯೧. 


ಸಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಮಗೆ ಉತ್ತರ ಹೊಳೆಯ 
ಲಾರದು. ಈ ನಾಮಪದದ ಹಿಂದೆ ಘಟನೆಯ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿಯೇ 
ಅಡಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಭೂ ಇತಿಹಾಸದ ಅರಿವೇ 
ಇಲ್ಲದೆ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥ ಗ್ರಹಿಸಲು ಹೋದರೆ ಇದೊಂದು ಅಪೂರ್ಣ, ಅರ್ಥ 
ರಹಿತ ಪದವೆನ್ನದೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ( ಆಲಿಗೋಸೀನ್ ಯುಗ 
ದಲ್ಲಿ ಕೆಲವೇ ಜೀವಿತ ಮೃದ್ವಂಗಿಗಳ ಪ್ರಭೇದವಿದ್ದವು. ಆಲಿಗೋಸ್ ಎನ್ನು 
ವುದು ಮಿತ, ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವ ಗುಣವಾಚಕ . ಈ ಯುಗದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇದಾದರೆ ಇನ್ನು 'ಫೈಯಿಸ್ಟೋಸೀನ್ ಯುಗದಲ್ಲಿ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ಮೃದ್ವಂಗಿಗಳ ಪ್ರಭೇದವಿದ್ದ ವು. ಪ್ಲೆಯಿಸ್ಕೋಸ್ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ 
ಸದ, ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಪೋಲಿಯೋ , ಆಲಿಗೋ , 
ಫೆಯಿಸ್ಕೋ ಗುಣವಾಚಕಗಳು ನಾವು ಯುಗಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
“ ಕಾಲ' ಸೂಚಿಗಳಾಗಿ ನಮಗೆ ಥಟ್ಟನೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಈ ಗುಣವಾಚಕದಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಬಾರದೆಂಬ ನಿಯಮ 
ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಂತಹ ಬಳಕೆ ನಿಷಿದ್ಧ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕರಣ ಸೂತ್ರವಾಗಲಿ 
ಇಲ್ಲ ; ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಯುಗಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬಳಸಿಲ್ಲ ; 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಕೀಯವೆನ್ನಿಸಬಹುದು . ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮೂಲ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಷ್ಟೇಕೆ ಮೂಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಬಳಸಿದರೆ 
ತಪ್ಪಾಗದು. ಈ ಹಂತದ ಅನುವಾದ ಅನವಶ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಂಗ್ಲರು ಮಡಿವಂತಿಕೆ ತೋರದೆ ಗ್ರೀಕ್ ಹಾಗೂ ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಶಬ್ದ ಗಳೆರಡನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಬಳಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಕೆಲವೆಡೆ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಗರದ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ ; ಗ್ರೀಕಿನ ಪೆಲಾಗೋಸ್ 
ಮತ್ತು ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ನ ಮ್ಯಾರಿನಸ್ , ಇವೆರಡು ಪದಗಳೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು 
ಸಾಗರವನ್ನೆ . ಆದರೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚು ಬಳಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ನಮೂನೆಯ ಶಿಷ್ಟತೆ ತಂದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
“ ಸೆಲಾಜಿಕ್ ' ಪದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಾಗರದ ಜೀವಿಗಳ ವಾತಾವರಣವನ್ನು 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿ, ' ಮೆರೈನ್ ' ಎಂಬ ಪದ ಜೀವಿ 
ಗಳಿಗೆ ಬಳಸಿದರೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಚಯನಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೇ 
ಹೆಚ್ಚು . ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಗರವೆಂಬ ಪದವೊಂದೇ ಏಕಾಕಿಯಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆನೋಡಿದರೆ ಗ್ರೀಕಿನ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳಾದ ಆರ್ಕೆಯನ್ ' 
ಹಾಗೂ ಪೋಲಿಯೋ ' ಸೂಚಿಸುವುದು ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನ , ಇಂಗ್ಲಿಷ್ , 
ವಿಜ್ಞಾನದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಪದ್ಭರಿತವಾಗಿರಲು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವಿದೆ. 
ಗ್ರೀಕ್ , ಲ್ಯಾಟಿನ್‌ನ ಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಸೂರೆ 
ಮಾಡಿ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕಿದೆ , ಈ ಸೂರೆ ಎಷ್ಟು ಸಹಜ 
ವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಲೀನವಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳು ' ( ಎರವಲು) ರಕ್ತ - ಮಾಂಸದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಭಾಷೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿ 
ಇದು ಸ್ವಕೀಯ, ಇದು ಸರಕೀಯವೆಂಬ ಅನುಮಾನಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಬೆರೆತುಬಿಟ್ಟಿವೆ. ಅಂತಹ ಕೆಲವು ಹಿಂಪ್ರತ್ಯಯ ಮುಂಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಂದರ್ಭಿಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡೋಣ. 
ಲ್ಯಾಟಿನ್ ಹಿಂ , ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
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ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ 
“ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣ' ಕೃತಿಯ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕಗಳು ' ಎಂಬ ಲೇಖನ 
ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ವಿಜ್ಞಾನ ಲೇಖನ 
ಕಮ್ಮಟ- ೧, ಈ ಮಾಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಎಂಬ ಬಿಡಿಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ . ಜೆ. ಆರ್ . ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಯರು ವಿಜ್ಞಾನ 
ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಎದುರಾಗುವ ಮೂಲಭೂತ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರ 
ವನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ವಮೌಲ್ಯ, 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅವರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತ. 


ಒಂದು ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಯವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಮಾಡು 
ವುದು , ಆ ಶಾಸ್ಪದ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿನ ಪರಿಚಯ ಪಡೆಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾದರೆ 
ಅಂತಹ ಪದವನ್ನು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದವನ್ನು ನಾವು ಸಂಧಿಸಿದಾಗ ಮೊಟ್ಟ 
ಮೊದಲು ನಾವು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎಂದರೆ ' ಈ ಪದವನ್ನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆ, ಇಲ್ಲವೆ ಸಂಸ್ಕೃತದ ನೆರವು 
ಪಡೆದು ಬೇರೊಂದು ಸಮಾನ ಪದವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಲೇಬೇಕೆ ಎಂಬುದು. ಈ 
ಬಗ್ಗೆ ನಾವು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ನಿರ್ಧಾರ ಕೆಳಗಿನ ಮೂರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ಉತ್ತರ 
ಗಳನ್ನವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
1) ಈ ಪದ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದುದು ? 
2) ಈ ಪದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆಯೆ, ಅಥವಾ ಗುಣವಾಚಕ ರೂಪ, ಕ್ರಿಯಾರೂಪ 
ಮುಂತಾದ ಜನ್ಯ ಪದಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆಯೆ ? 
3) ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ಇದು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲುದೆ, ಇಲ್ಲವೆ ಬಹಳ ವಿಜಾತೀಯ 
ವಾಗಿದೆಯೆ ? 
ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೋ || ಜೆ. ಅರ್ . ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾಯರು ಉತ್ತರವನ್ನೂ ನೀಡಿ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 


& 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಿವಿಧ ಪ್ರಕಾರಗಳ ಮುಖೇನ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ನಾವು 
ತೀವ್ರವಾಗಿ ಎದುರಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊರತೆಯನ್ನಲ್ಲ, 
ಅವುಗಳ ಸೂಕ್ತ ಅಳವಡಿಕೆಯನ್ನು ಒಂದು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೊಟಾನಿಕ್ ರಾಕ್ ? 
ಎಂಬ ಸಂಯುಕ್ತ ಪದ ಅಂತಸ್ಥ ಅಗ್ನಿ ಶಿಲೆಯೆಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಸಿದ್ದರೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕೃತಿ ಮೂಲ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದು ಸುವೇದ್ಯ . ' ಸೆಬಲ್ ' ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ವಿಲ್ಲವೆ ? ಫ್ಯಾಕ್ಟರ್‌, ಕ್ಲೀವೇಜ್ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಆಡುಭಾಷೆಯಾಗಿ 
ಬೆರೆತಿರುವುದೆ ಇಲ್ಲವೇ ನಮ್ಮ ಆಲಸ್ಯದ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಇವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಅವತರಿಸಿವೆಯೆ ? ಕನ್ನಡ ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾರೆ ಅವಲೋಕಿಸಿ 
ದಾಗ ಇಂದಿಗೂ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದುಶೋಚನೀಯ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಶವೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದ ಕಾಂಡದಿಂದ ಶಬ್ದ ಗಳನ್ನಾಯು 
ನಾಜೂಕಾಗಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡತನ ನೀಡುವ ಸಾಮರ್ಥ ನನ್ನ ಲೇಖಕರಿ 
ಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕರ ( Bed) ಅನನುರೂಪ (unconformity ) , ಸಸ್ತನಿ 
( mammal) , ಬಾಹ್ಯಸ್ಥ ( Extrusive ), ಅಪರ್ಯಾಪ್ತ ( unsaturated) 
ಈ ಪದಗಳ ಬಳಕೆ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಜ್ಞಾನದ ಅಭಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚುವಂತಹುದು. ಗ್ರೀಕ್ ಮತ್ತು ಲ್ಯಾಟಿನ್ 
ಶಬ್ದ , ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪನೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಮಡಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು ತೊರೆ 
ದರೆ ಕನ್ನಡದ ವಿಜ್ಞಾನ ಭಾಷೆ ವಿಕಾಸವಾಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಲು. 
ಇದೆಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕೊರತೆ ನನ್ನ ಲೇಖಕರ ಅನಾದರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ ; 
ಒಂದು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದರೆ ಅದರ 
ಅಳವಡಿಕೆ ಮುಂದಿನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಬೇರೊಂದು 
ನಾಮಕರಣದೊಂದಿಗೆ ಜನ್ಮ ತಾಳಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ನಾಮಕರಣ 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಅದು ಉತ್ತನು ಕೊಡುಗೆಯಾಗಬಹುದು. 
ಉದಾ : ವರುಣಶಿಲೆ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗ ಅತಿ ಶಿಷ್ಟವಾದ್ದು . ಇದಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಜಲಜ ಶಿಲೆ' ಎಂಬ ಪದ ಹುಟ್ಟಿತು. ( ಈ ಪದದ 
ಮರುನಾಮಕರಣದ ಬಗ್ಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ) ಇದನ್ನು ಲೇಖಕ 
ರೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. ಇಂತಹ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಳಿದರೆ 


ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ 


ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಡೆ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕೃತಿಗೆ 
ತಾಳೆ ಹಾಕಿದಾಗ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಾಮರಸ್ಯ 
ತೋರದೆ ಪರಕೀಯತೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಆಯಾ 
ಕೃತಿಯ ಅವಲೋಕನೆಯೊಂದಿಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ ಸಂಸ್ಥೆ ವಿಷಯ ವಿಶ್ವಕೋಶ 
ಪ್ರಕಟಣೆಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದೆ. ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಶ್ವಕೋಶದ ಪ್ರಕಟಣೆ ಪ್ರಾಯಃ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳ ಏಕತೆ 
ಸಾಧಿಸಲು ವೇದಿಕೆಯಾಗಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದಿಗ್ಧತೆಯನ್ನು 
ತೊಡೆದು ಹಾಕಲು ನೆರವಾಗಬಲ್ಲದೆಂಬ ಆಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬಹುದು . 


ನಭಶ್ರೀ ಪ್ರಕಾಶನದ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು 


1o 


ಕಲ್ಲು ತೋಟ ( ಕವನ) - ಜೆ . ಎಂ . ಹನಸೋಗೆ 1972 
ಕನ್ನಡ ಶಬ್ದ ಸಾಗರ (ಕೋಶ) - ಜೆ. ಎಂ . ಹನಸೋಗೆ1972 
ಕನ್ನಡ ಸಮಾನಾರ್ಥ ಕೋಶ – ಜೆ. ಎಂ . ಹನಸೋಗೆ 1974 
ತೇಪೆ ( ಕಥಾಸಂಕಲನ) – ಸಿ. ಬಿ . ಸಣ್ಣಪ್ಪ 

- 1974 
ದುರ್ವಿನೀತ - ಎಚ್ . ಎಂ . ನಾಗರಾಜು 1974 
ಒಕ್ಕಲಿಗರು ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು - ಮಾಕೋನಹಳ್ಳಿ ದೊಡ್ಡಪ್ರಗೌಡ 
ಇತಿಹಾಸದ ಪಾಠಗಳು - ವಿಲ್ ಮತ್ತು ಏರಿಯಲ್ ಡ್ಯುರಾಂಟ್ - 

- ಅನು : ಭಗವಾನ್ 1978 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ - ಟಿ. ಆರ್ . ಅನಂತರಾಮು 
ಟಾಲಸ್ಟಾಯ್ ಅವರ ಎರಡು ನಾಟಕಗಳು - ಡಾ . ದೇಜಗೌ 
ಕಲೆ ಎಂದರೇನು : ಲಿಯೋ ಟಾಲಸ್ಟಾರ್ : ಅನು : ಡಾ . ಸಿ. ಪಿ. ಕೆ. 
ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯ : 

ಅದೃಷ್ಟ ಫಲ - ಜೆ. ಎಂ . ಹನಸೋಗೆ 
ಮಾಯಾವಿನಿ - ಜೆ . ಎಂ . ಹನಸೋಗೆ 
ಕುಮಾರ ರಾಮ - ರಾಗೌ 
ಕಂದನ ಕವನಗಳು – ರಾಗೌ | 
ಆರು ಪ್ರಾಣಿ ಕಥೆಗಳು - ರಾಗೌ 
ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಕಥೆ - ಶಿವರಾಮು ಕಾಡನಕುಪ್ಪೆ 
ಮೂರು ಹಿತನುಡಿಗಳು - ಶಿವರಾಮು ಕಾಡನಕುಪ್ಪೆ 
ಅತಿಯಾಸೆ ಗತಿಕೇಡು - ಶಿವರಾಮು ಕಾಡನಕುಪ್ಪೆ 
ಮರು ಪ್ರಾಣಿಯ ಕಥೆಗಳು - ಪಿ . ಕೆ . ರಾಜಶೇಖರ 
ನಳ್ಳಿಯ ಮದುವೆ - ಸದಾಶಿವ ಎಣ್ಣೆ ಹೊಳೆ 
ಕುದುರೆ ಮೊಟ್ಟೆ - ಈರೇಗೌಡ ಹೊಸಹಳ್ಳಿ 
ಹಲಿಗಲಿಯ ಶೂರರು - ಕ್ಯಾತನಹಳ್ಳಿ ರಾಮಣ್ಣ 


ಶ್ರೀ ಟಿ. ಆರ್ . ಅನಂತರಾಮು ಅವರ ' ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನೂತನ ಪ್ರಯೋಗ. ಅದು ಕೃತಿ 
ಸರಿಚಯವೂ ಹೌದು, ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ಹೌದು. ಭೂವಿಜ್ಞಾನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಗೊಂಡಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಆಗಲೇಬೇಕು. ಕಾರಣ ನಿತ್ಯಜೀವನದಲ್ಲಿ ಭೂವಿಜ್ಞಾನದ ಸ್ಥಾನ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ನಾದುದು. ಹಿರಿಯರ ಔದಾಸೀನ್ಯ ತರುಣರ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನಾಚು 
ವಂತಾಗಲಿ. 


ಇದುವರೆಗೆ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಿರುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಅನಂತರಾಮು ಕನ್ನಡಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪರಿಚಯಿಸುವಲ್ಲಿ ದಿಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೇ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆನ್ನಬಹುದು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಓರೆ -ಕೋರೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದಿಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮೆಚ್ಚುವಂಥದು. ಮುಂಬರುವ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಇದೊಂದು ದಾರಿದೀಪ. 


ಇವರ ಬರವಣಿಗೆ ಸರಳ ಹಾಗೂ ನೇರ, ಉತ್ಸೆ ಕೈಗೂ ಇವರ ಮಾತಿಗೂ 
ಬಹುದೂರ. ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಚೊಕ್ಕವಾದ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಜನ ಆದರದಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಅವರು ತೋರುವ 
ಅಭಿಮಾನ ಇವರಿಂದ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


ಡಾ . ಬಿ. ವಿ . ಗೋವಿಂದರಾಜುಲು 
ಭೂ ವಿಜ್ಞಾನ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ 
ಮೈಸೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 


ಯ 


ಸಮೀರ ಪ್ರಿಂಟರ್ಸ್ ಮೈಸೂರು 


